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DE BELLO CIVILI - LIBER PRIMUS


  VOSSIUS'S SUPPLEMENT TO THE FIRST BOOK


  [bookmark: civ1/0]§ 1:0. I will now say nothing concerning the absurd
     opinion of those who assert that the following Commentaries on the Civil
     War were not written by Caesar himself. Even without the authority of
     Suetonius, the diction itself would be sufficient to convince the most
     skeptical that Caesar and no other was the author. I am of the opinion of
     those who think that the beginning of these Commentaries is lost. For I
     can not be convinced that Caesar commenced so abruptly; and History itself
     gives sufficient evidence that many circumstances require to be previously
     stated. For which reason we thought that it would be well worth our
     attention to compile from Plutarch, Appian, and Dion, a narrative of such
     facts as seemed necessary to fill up the chasm; these facts are as
     follows: "When Caesar, after reducing all Transalpine Gaul, had passed
     into Cisalpine Gaul, he determined for many reasons to send embassadors to
     Rome to request for him the consulate, and a prolongation of the command
     of his province. Pompey, who was estranged from Caesar, although he was
     not as yet at open enmity with him, determined neither to aid him by his
     influence nor openly oppose him on this occasion. But the consuls Lentulus
     and Marcellus, who had previously been on unfriendly terms with Caesar,
     resolved to use all means in their power to prevent him from gaining his
     object. Marcellus in particular did not hesitate to offer Caesar other
     insults. Caesar had lately planned the colony of Novumcomum in Gaul:
     Marcellus, not content with taking from it the right of citizenship,
     ordered the principal man of the colony to be arrested and scourged at
     Rome, and sent him to make his complaints to Caesar: an insult of this
     description had never before been offered to a Roman citizen. While these
     transactions are taking place, Caius Curio, tribune of the commons, comes
     to Caesar in his province. Curio had made many and energetic struggles, in
     behalf of the republic and Caesar's cause: at length when he perceived
     that all his efforts were vain, he fled through fear of his adversaries,
     and informed Caesar of all the transactions that had taken place, and of
     the efforts made by his enemies to crush him. Caesar received Curio with
     great kindness, as he was a man of the highest rank, and had great claims
     on himself and the republic, and thanked him warmly for his numerous
     personal favors. But Curio, as war was being openly prepared against
     Caesar, advised him to concentrate his troops, and rescue the republic now
     oppressed by a few daring men. Caesar, although he was not ignorant of the
     real state of affairs, was however of opinion that particular regard
     should be paid to the tranquility of the republic, lest any one should
     suppose that he was the originator of the war. Therefore, through his
     friends, he made this one request, that two legions, and the province of
     Cisalpine Gaul, and Illyricum, should be left him. All these acts were
     performed by Caesar, with the hope that his enemies might be induced by
     the justice of his demands, to preserve the peace of the republic. Even
     Pompey himself did not dare to oppose them. But when Caesar could not
     obtain his request from the consuls, he wrote to the senate a letter, in
     which he briefly stated his exploits and public services, and entreated
     that he should not be deprived of the favor of the people, who had
     ordered, that he, although absent, should be considered a candidate at the
     next elections; and he stated also that he would disband his army, if the
     senate and people of Rome would pass a resolution to that effect, provided
     that Pompey would do the same. That, as long as the latter should retain
     the command of his army, no just reason could exist that he [Caesar]
     should disband his troops and expose himself to the insults of his
     enemies. He intrusts this letter to Curio to bear to its destination; the
     latter traveled one hundred and sixty miles with incredible dispatch, and
     reached the city in three days' time, before the beginning of January, and
     before the consuls could pass any decree concerning Caesar's command.
     Curio, after accomplishing his journey, kept the letter, and did not give
     it up, until there was a crowded meeting of the senate, and the tribunes
     of the commons were present; for he was afraid, lest, if he gave it up
     previously, the consuls should suppress it.
 


  
    
      	[bookmark: civ1/1]§ 1:1. When Caesar's letter was delivered to the
         consuls, they were with great difficulty, and a hard struggle of the
         tribunes, prevailed on to suffer it to be read in the senate; but the
         tribunes could not prevail, that any question should be put to the
         senate on the subject of the letter. The consuls put the question on
         the regulation of the state. Lucius Lentulus the consul promises that
         he will not fail the senate and republic, "if they declared their
         sentiments boldly and resolutely, but if they turned their regard to
         Caesar, and courted his favor, as they did on former occasions, he
         would adopt a plan for himself, and not submit to the authority of the
         senate: that he too had a means of regaining Caesar's favor and
         friendship." Scipio spoke to the same purport, "that it was Pompey's
         intention not to abandon the republic, if the senate would support
         him; but if they should hesitate and act without energy, they would in
         vain implore his aid, if they should require it hereafter."

      	Litteris C. Caesaris consulibus redditis aegre ab his impetratum est
      summa tribunorum plebis contentione, ut in senatu recitarentur; ut vero
      ex litteris ad senatum referretur, impetrari non potuit. Referunt
      consules de re publica [in civitate]. [Incitat] L. Lentulus consul senatu
      rei publicae se non defuturum pollicetur, si audacter ac fortiter
      sententias dicere velint; sin Caesarem respiciant atque eius gratiam
      sequantur, ut superioribus fecerint temporibus, se sibi consilium
      capturum neque senatus auctoritati obtemperaturum: habere se quoque ad
      Caesaris gratiam atque amicitiam receptum. In eandem sententiam loquitur
      Scipio: Pompeio esse in animo rei publicae non deesse, si senatus
      sequatur; si cunctetur atque agat lenius, nequiquam eius auxilium, si
      postea velit, senatum imploraturum.
    


    
      	[bookmark: civ1/2]§ 1:2. This speech of Scipio's, as the senate was
         convened in the city, and Pompey was near at hand, seemed to have
         fallen from the lips of Pompey himself. Some delivered their
         sentiments with more moderation, as Marcellus first, who in the
         beginning of his speech, said, "that the question ought not to be put
         to the senate on this matter, till levies were made throughout all
         Italy, and armies raised under whose protection the senate might
         freely and safely pass such resolutions as they thought proper;" as
         Marcus Calidius afterward, who was of opinion, "that Pompey should set
         out for his province, that there might be no cause for arms; that
         Caesar was naturally apprehensive as two legions were forced from him,
         that Pompey was retaining those troops, and keeping them near the city
         to do him injury:" as Marcus Rufus, who followed Calidius almost word
         for word. They were all harshly rebuked by Lentulus, who peremptorily
         refused to propose Calidius's motion. Marcellus, overawed by his
         reproofs, retracted his opinion. Thus most of the senate, intimidated
         by the expressions of the consul, by the fears of a present army, and
         the threats of Pompey's friends, unwillingly and reluctantly adopted
         Scipio's opinion, that Caesar should disband his army by a certain
         day, and should he not do so, he should he considered as acting
         against the state. Marcus Antonius, and Quintus Cassius, tribunes of
         the people, interposed. The question was immediately put on their
         interposition. Violent opinions were expressed; whoever spoke with the
         greatest acrimony and cruelty was most highly commended by Caesar's
         enemies.

      	Haec Scipionis oratio, quod senatus in urbe habebatur Pompeiusque
      aberat, ex ipsius ore Pompei mitti videbatur. Dixerat aliquis leniorem
      sententiam, ut primo M. Marcellus, ingressus in eam orationem, non
      oportere ante de ea re ad senatum referri, quam dilectus tota Italia
      habiti et exercitus conscripti essent, quo praesidio tuto et libere
      senatus, quae vellet, decernere auderet; ut M. Calidius, qui censebat, ut
      Pompeius in suas provincias proficieceretur, ne qua esset armorum causa:
      timere Caesarem ereptis ab eo duabus legionibus, ne ad eius periculum
      reservare et retinere eas ad urbem Pompeius videretur; ut M. Rufus, qui
      sententiam Calidii paucis fere mutatis rebus sequebatur. Hi omnes
      convicio L. Lentuli consulis correpti exagitabantur. Lentulus sententiam
      Calidii pronuntiaturum se omnina negavit. Marcellus perterritus conviciis
      a sua sententia discessit. Sic vocibus consulis, terrore praesentis
      exercitus, minis amicorum Pompei plerique compulsi inviti et coacti
      Scipionis sententiam sequuntur: uti ante certam diem Caesar exercitum
      dimittat; si non faciat, eum adversus rem publicam facturum videri.
      Intercedit M. Antonius, Q. Cassius, tribuni plebis. Refertur confestim de
      intersessione tribunorum. Dicuntur sententiae graves; ut quisque
      acerbissime crudelissimeque dixit, ita quam maxime ab inimicis Caesaris
      collaudatur.
    


    
      	[bookmark: civ1/3]§ 1:3. The senate having broken up in the
         evening, all who belonged to that order were summoned by Pompey. He
         applauded the forward, and secured their votes for the next day; the
         more moderate he reproved and excited against Caesar. Many veterans,
         from all parts, who had served in Pompey's armies, were invited to his
         standard by the hopes of rewards and promotions. Several officers
         belonging to the two legions, which had been delivered up by Caesar,
         were sent for. The city and the comitium were crowded with tribunes,
         centurions, and veterans. All the consul's friends, all Pompey's
         connections, all those who bore any ancient enmity to Caesar, were
         forced into the senate house. By their concourse and declarations the
         timid were awed, the irresolute confirmed, and the greater part
         deprived of the power of speaking their sentiments with freedom.
         Lucius Piso, the censor, offered to go to Caesar: as did likewise
         Lucius Roscius, the praetor, to inform him of these affairs, and
         require only six days' time to finish the business. Opinions were
         expressed by some to the effect that commissioners should be sent to
         Caesar to acquaint him with the senate's pleasure.

      	Misso ad vesperum senatu omnes, qui sunt eius ordinis, a Pompeio
      evocantur. Laudat promptos Pompeius atque in posterum confirmat,
      segniores castigat atque incitat. Multi undique ex veteribus Pompei
      exercitibus spe praemiorum atque ordinum evocantur, multi ex duabus
      legionibus, quae sunt traditae a Caesare, arcessuntur. Completur urbs et
      ipsum comitium tribunis, centurionibus, evocatis. Omnes amici consulum,
      necessarii Pompei atque eorum, qui veteres inimicitias cum Caesare
      gerebant, in senatum coguntur; quorum vocibus et concursu terrentur
      infirmiores, dubii confirmantur, plerisque vero libere decernendi
      potestas eripitur. Pollicetur L. Piso censor sese iturum ad Caesarem,
      item L. Roscius praetor, qui de his rebus eum doceant: sex dies ad eam
      rem conficiendam spatii postulant. Dicuntur etiam ab nonnullis
      sententiae, ut legati ad Caesarem mittantur, qui voluntatem senatus ei
      proponant.
    


    
      	[bookmark: civ1/4]§ 1:4. All these proposals were rejected, and
         opposition made to them all, in the speeches of the consul, Scipio,
         and Cato. An old grudge against Caesar and chagrin at a defeat
         actuated Cato. Lentulus was wrought upon by the magnitude of his
         debts, and the hopes of having the government of an army and
         provinces, and by the presents which he expected from such princes as
         should receive the title of friends of the Roman people, and boasted
         among his friends, that he would be a second Sylla, to whom the
         supreme authority should return. Similar hopes of a province and
         armies, which he expected to share with Pompey on account of his
         connection with him, urged on Scipio; and moreover [he was influenced
         by] the fear of being called to trial, and the adulation and an
         ostentatious display of himself and his friends in power, who at that
         time had great influence in the republic, and courts of judicature.
         Pompey himself, incited by Caesar's enemies, because he was unwilling
         that any person should bear an equal degree of dignity, had wholly
         alienated himself from Caesar's friendship, and procured a
         reconciliation with their common enemies; the greatest part of whom he
         had himself brought upon Caesar during his affinity with him. At the
         same time, chagrined at the disgrace which he had incurred by
         converting the two legions from their expedition through Asia and
         Syria, to [augment] his own power and authority, he was anxious to
         bring matters to a war.

      	Omnibus his resistitur, omnibusque oratio consulis, Scipionis,
      Catonis opponitur. Catonem veteres inimicitiae Caesaris incitant et dolor
      repulsae. Lentulus aeris alieni magnitudine et spe exercitus ac
      provinciarum et regum appellandorum largitionibus movetur, seque alterum
      fore Sullam inter suos gloriatur, ad quem summa imperii redeat. Scipionem
      eadem spes provinciae atque exercituum impellit, quos se pro
      necessitudine partiturum cum Pompeio arbitratur, simul iudiciorum metus,
      adulatio atque ostentatia sui et potentium, qui in re publica iudiciisque
      tum plurimum pollebant. Ipse Pompeius, ab inimicis Caesaris incitatus, et
      quod neminem dignitate secum exaequari volebat, totum se ab eius amicitia
      averterat et cum communibus inimicis in gratiam redierat, quorum ipse
      maximam partem illo affinitatis tempore iniunxerat Caesari; simul infamia
      duarum legionum permotus, quas ab itinere Asiae Syriaeque ad suam
      potentiam dominatumque converterat, rem ad arma deduci studebat.
    


    
      	[bookmark: civ1/5]§ 1:5. For these reasons every thing was done in
         a hasty and disorderly manner, and neither was time given to Caesar's
         relations to inform him [of the state of affairs] nor liberty to the
         tribunes of the people to deprecate their own danger, nor even to
         retain the last privilege, which Sylla had left them, the interposing
         their authority; but on the seventh day they were obliged to think of
         their own safety, which the most turbulent tribunes of the people were
         not accustomed to attend to, nor to fear being called to an account
         for their actions, till the eighth month. Recourse is had to that
         extreme and final decree of the senate (which was never resorted to
         even by daring proposers except when the city was in danger of being
         set on fire, or when the public safety was despaired of). "That the
         consuls, praetors, tribunes of the people, and proconsuls in the city,
         should take care that the state received no injury." These decrees are
         dated the eighth day before the ides of January; therefore, in the
         first five days, on which the senate could meet, from the day on which
         Lentulus entered into his consulate, the two days of election
         excepted, the severest and most virulent decrees were passed against
         Caesar's government, and against those most illustrious characters,
         the tribunes of the people. The latter immediately made their escape
         from the city, and withdrew to Caesar, who was then at Ravenna,
         awaiting an answer to his moderate demands; [to see] if matters could
         be brought to a peaceful termination by any equitable act on the part
         of his enemies.

      	His de causis aguntur omnia raptim atque turbate. Nec docendi
      Caesaris propinquis eius spatium datur, nec tribunis plebis sui periculi
      deprecandi neque etiam extremi iuris intercessione retinendi, quod L.
      Sulla reliquerat, facultas tribuitur, sed de sua salute septimo die
      cogitare coguntur, quod illi turbulentissimi superioribus temporibus
      tribuni plebis octavo denique mense suarum actionum respicere ac timere
      consuerant. Decurritur ad illud extremum atque ultimum senatus consultum,
      quo nisi paene in ipso urbis incendio atque in desperatione omnium
      salutis sceleratorum audacia numquam ante descensum est: dent operam
      consules, praetores, tribuni plebis, quique pro consulibus sint ad urbem,
      ne quid res publica detrimenti capiat. Haec senatusconsulto perscribuntur
      a.d. VII Id. Ian. Itaque V primis diebus, quibus haberi senatus potuit,
      qua ex die consulatum iniit Lentulus, biduo excepto comitiali et de
      imperio Caesaris et de amplissimis viris, tribunis plebis, gravissime
      acerbissimeque decernitur. Profugiunt statim ex urbe tribuni plebis
      seseque ad Caesarem conferunt. Is eo tempore erat Ravennae exspectabatque
      suis lenissimis postulatis responsa, si qua hominum aequitate res ad
      otium deduci posset.
    


    
      	[bookmark: civ1/6]§ 1:6. During the succeeding days the senate is
         convened outside the city. Pompey repeated the same things which he
         had declared through Scipio. He applauded the courage and firmness of
         the senate, acquainted them with his force, and told them that he had
         ten legions ready; that he was moreover informed and assured that
         Caesar's soldiers were disaffected, and that he could not persuade
         them to defend or even follow him. Motions were made in the senate
         concerning other matters; that levies should be made through all
         Italy; that Faustus Sylla should be sent as propraetor into
         Mauritania; that money should be granted to Pompey from the public
         treasury. It was also put to the vote that king Juba should be
         [honored with the title of] friend and ally. But Marcellus said that
         he would not allow this motion for the present. Philip, one of the
         tribunes, stopped [the appointment of] Sylla; the resolutions
         respecting the other matters passed. The provinces, two of which were
         consular, the remainder praetorian, were decreed to private persons;
         Scipio got Syria, Lucius Domitius Gaul: Philip and Marcellus were
         omitted, from a private motive, and their lots were not even admitted.
         To the other provinces praetors were sent, nor was time granted as in
         former years, to refer to the people on their appointment, nor to make
         them take the usual oath, and march out of the city in a public
         manner, robed in the military habit, after offering their vows: a
         circumstance which had never before happened. Both the consuls leave
         the city, and private men had lictors in the city and capital,
         contrary to all precedents of former times. Levies were made
         throughout Italy, arms demanded, and money exacted from the municipal
         towns, and violently taken from the temples. All distinctions between
         things human and divine, are confounded.

      	Proximis diebus habetur extra urbem senatus. Pompeius eadem illa,
      quae per Scipionem ostenderat agit; senatus virtutem constantiamque
      collaudat; copias suas exponit; legiones habere sese paratas X; praeterea
      cognitum compertumque sibi alieno esse animo in Caesarem milites neque
      eis posse persuaderi, uti eum defendant aut sequantur. Statim de reliquis
      rebus ad senatum refertur: tota Italia delectus habeatur; Faustus Sulla
      propere in Mauretaniam mittatur; pecunia uti ex aerario Pompeio detur.
      Refertur etiam de rege Iuba, ut socius sit atque amicus; Marcellus vero
      passurum se in praesentia negat. De Fausto impedit Philippus, tribunus
      plebis. De reliquis rebus senatusconsulta perscribuntur. Provinciae
      privatis decernuntur duae consulares, reliquae praetoriae. Scipioni
      obvenit Syria, L. Domitio Gallia; Philippus et Cotta privato consilio
      praetereuntur, neque eorum sortes deiciuntur. In reliquas provincias
      praetores mittuntur. Neque exspectant, quod superioribus annis acciderat,
      ut de eorum imperio ad popullim feratur paludatique votis nuncupatis
      exeant. Consules, quod ante id tempus accidit nunquam, ex urbe
      proficiscuntur, lictoresque habent in urbe et Capitolio privati contra
      omnia vetustatis exempla. Tota Italia delectus habentur, arma imperantur;
      pecuniae a municipiis exiguntur, e fanis tolluntur: omnia divina
      humanaque iura permiscentur.
    


    
      	[bookmark: civ1/7]§ 1:7. These things being made known to Caesar,
         he harangued his soldiers; he reminded them "of the wrongs done to him
         at all times by his enemies, and complained that Pompey had been
         alienated from him and led astray by them through envy and a malicious
         opposition to his glory, though he had always favored and promoted
         Pompey's honor and dignity. He complained that an innovation had been
         introduced into the republic, that the intercession of the tribunes,
         which had been restored a few years before by Sylla, was branded as a
         crime, and suppressed by force of arms; that Sylla, who had stripped
         the tribunes of every other power, had, nevertheless, left the
         privilege of intercession unrestrained; that Pompey, who pretended to
         restore what they had lost, had taken away the privileges which they
         formerly had; that whenever the senate decreed, 'that the magistrates
         should take care that the republic sustained no injury' (by which
         words and decree the Roman people were obliged to repair to arms), it
         was only when pernicious laws were proposed; when the tribunes
         attempted violent measures; when the people seceded, and possessed
         themselves of the temples and eminences of the city; (and these
         instances of former times, he showed them were expiated by the fate of
         Saturninus and the Gracchi): that nothing of this kind was attempted
         now, nor even thought of: that no law was promulgated, no intrigue
         with the people going forward, no secession made; he exhorted them to
         defend from the malice of his enemies the reputation and honor of that
         general under whose command they had for nine years most successfully
         supported the state; fought many successful battles, and subdued all
         Gaul and Germany." The soldiers of the thirteenth legion, which was
         present (for in the beginning of the disturbances he had called it
         out, his other legions not having yet arrived), all cry out that they
         are ready to defend their general, and the tribunes of the commons,
         from all injuries.

      	Quibus rebus cognitis Caesar apud milites contionatur. Omnium
      temporum iniurias inimicorum in se commemorat; a quibus deductum ac
      depravatum Pompeium queritur invidia atque obtrectatione laudis suae,
      cuius ipse honori et dignitati semper faverit adiutorque fuerit. Novum in
      re publica introductum exemplum queritur, ut tribunicia intercessio armis
      notaretur atque opprimeretur, quae superioribus annis armis esset
      restituta. Sullam nudata omnibus rebus tribunicia potestate tamen
      intercessionem liberam reliquisse. Pompeium, qui amissa restituisse
      vldeatur, dona etiam, quae ante habuerint, ademisse. Quotienscumque sit
      decretum, darent operam magistratus, ne quid res publica detrimenti
      caperet (qua voce et quo senatus consulto populus Romanus ad arma sit
      vocatus), factum in perniciosis legibus, in vi tribunicia, in secessione
      populi templis locisque editioribus occupatis: atque haec superioris
      aetatis exempla expiata Saturnini atque Gracchorum casibus docet; quarum
      rerum illo tempore nihil factum, ne cogitatum quidem. nulla lex
      promulgata, non cum populo agi coeptum, nulla secessio facta. Hortatur,
      cuius imperatoris ductu v VIIII annis rem publicam felicissime gesserint
      plurimaque proelia secunda fecerint, omnem Galliam Germaniamque
      pacaverint, ut eius existimationem dignitatemque ab inimicis defendant.
      Conclamant legionis XIII, quae aderat, milites—hanc enim initio
      tumultus evocaverat, reliquae nondum convenerant— sese paratos esse
      imperatoris sui tribunorumque plebis iniurias defendere.
    


    
      	[bookmark: civ1/8]§ 1:8. Having made himself acquainted with the
         disposition of his soldiers, Caesar set off with that legion to
         Ariminum, and there met the tribunes, who had fled to him for
         protection; he called his other legions from winter quarters; and
         ordered them to follow him. Thither came Lucius Caesar, a young man,
         whose father was a lieutenant-general under Caesar. He, after
         concluding the rest of his speech, and stating for what purpose he had
         come, told Caesar that he had commands of a private nature for him
         from Pompey; that Pompey wished to clear himself to Caesar, lest he
         should impute those actions which he did for the republic, to a design
         of affronting him; that he had ever preferred the interest of the
         state to his own private connections; that Caesar, too, for his own
         honor, ought to sacrifice his desires and resentment to the public
         good, and not vent his anger so violently against his enemies, lest in
         his hopes of injuring them, he should injure the republic. He spoke a
         few words to the same purport from himself, in addition to Pompey's
         apology. Roscius, the praetor, conferred with Caesar almost in the
         same words, and on the same subject, and declared that Pompey had
         empowered him to do so.

      	Cognita militum voluntate Ariminum cum ea legione proficiscitur
      ibique tribunos plebis, qui ad eum profugerant, convenit; reliquas
      legiones ex hibernis evocat et subsequi iubet. Eo L. Caesar adulescens
      venit, cuius pater Caesaris erat legatus. Is reliquo sermone confecto,
      cuius rei causa venerat, habere se a Pompeio ad eum privati officii
      mandata demonstrat: velle Pompeium se Caesari purgatum, ne ea, quae rei
      publicae causa egerit, in suam contumeliam vertat. Semper se rei publicae
      commoda privatis necessitudinibus habuisse potiora. Caesarem quoque pro
      sua dignitate debere et studium et iracundiam suam rei publicae dimittere
      neque adeo graviter irasci inimicis, ut, cum illis nocere se speret, rei
      publicae noceat. Pauca eiusdem generis addit cum excusatione Pompei
      coniuncta. Eadem fere atque eisdem verbis praetor Roscius agit cum
      Caesare sibique Pompeium commemorasse demonstrat.
    


    
      	[bookmark: civ1/9]§ 1:9. Though these things seemed to have no
         tendency toward redressing his injuries, yet having got proper persons
         by whom he could communicate his wishes to Pompey; he required of them
         both, that, as they had conveyed Pompey's demands to him, they should
         not refuse to convey his demands to Pompey; if by so little trouble
         they could terminate a great dispute, and liberate all Italy from her
         fears. "That the honor of the republic had ever been his first object,
         and dearer to him than life; that he was chagrined, that the favor of
         the Roman people was wrested from him by the injurious reports of his
         enemies; that he was deprived of a half-year's command, and dragged
         back to the city, though the people had ordered that regard should be
         paid to his suit for the consulate at the next election, though he was
         not present; that, however, he had patiently submitted to this loss of
         honor, for the sake of the republic; that when he wrote letters to the
         senate, requiring that all persons should resign the command of their
         armies, he did not obtain even that request; that levies were made
         throughout Italy; that the two legions which had been taken from him,
         under the pretense of the Parthian war, were kept at home, and that
         the state was in arms. To what did all these things tend, unless to
         his ruin? But, nevertheless, he was ready to condescend to any terms,
         and to endure every thing for the sake of the republic. Let Pompey go
         to his own province; let them both disband their armies; let all
         persons in Italy lay down their arms; let all fears be removed from
         the city; let free elections, and the whole republic be resigned to
         the direction of the senate and Roman people. That these things might
         be the more easily performed, and conditions secured and confirmed by
         oath, either let Pompey come to Caesar, or allow Caesar to go to him;
         it might be that all their disputes would be settled by an
         interview."

      	Quae res etsi nihil ad levandas iniurias pertinere videbantur, tamen
      idoneos nactus homines, per quos ea, quae vellet, ad eum perferrentur,
      petit ab utroque, quoniam Pompei mandata ad se detulerint, ne graventur
      sua quoque ad eum postulata deferre, si parvo labore magnas controversias
      tollere atque omnem Italiam metu liberare possint. Sibi semper primam rei
      publicae fuisse dignitatem vitaque potiorem. Doluisse se, quod populi
      Romani beneficium sibi per contumeliam ab inimicis extorqueretur,
      ereptoque semenstri imperio in urbem retraheretur, cuius absentis
      rationem haberi proximis comitiis populus iussisset. Tamen hanc iacturam
      honoris sui rei publicae causa aequo animo tulisse; cum litteras ad
      senatum miserit, ut omnes ab exercitibus discederent, ne id quidem
      impetravisse. Tota Italia delectus haberi, retineri legiones II, quae ab
      se simulatione Parthici belli sint abductae, civitatem esse in armis.
      Quonam haec omnia nisi ad suam perniciem pertinere? Sed tamen ad omnia se
      descendere paratum atque omnia pati rei publicae causa. Proficiscatur
      Pompeius in suas provincias, ipsi exercitus dimittant, discedant in
      Italia omnes ab armis, metus e civitate tollatur, libera comitia atque
      omnis res publica senatui populoque Romano permittatur. Haec quo facilius
      certisque condicionibus fiant et iureiurando sanciantur, aut ipse propius
      accedat aut se patiatur accedere: fore uti per colloquia omnes
      controversiae componantur.
    


    
      	[bookmark: civ1/10]§ 1:10. Roscius and Lucius Caesar, having
         received this message, went to Capua, where they met the consuls and
         Pompey, and declared to them Caesar's terms. Having deliberated on the
         matter, they replied, and sent written proposals to him by the same
         persons, the purport of which was, that Caesar should return into
         Gaul, leave Ariminum, and disband his army: if he complied with this,
         that Pompey would go to Spain. In the mean time, until security was
         given that Caesar would perform his promises, that the consuls and
         Pompey would not give over their levies.

      	Acceptis mandatis Roscius cum L. Caesare Capuam pervenit ibique
      consules Pompeiumque invenit; postulata Caesaris renuntiat. Illi
      deliberata re respondent scriptaque ad eum mandata per eos remittunt;
      quorum haec erat summa: Caesar in Galliam reverteretur, Arimino
      excederet, exercitus dimitteret; quae si fecisset, Pompeium in Hispanias
      iturum. Interea, quoad fides esset data Caesarem facturum, quae
      polliceretur, non intermissuros consules Pompeiumque delectus.
    


    
      	[bookmark: civ1/11]§ 1:11. It was not an equitable proposal, to
         require that Caesar should quit Ariminum and return to his province;
         but that he [Pompey] should himself retain his province and the
         legions that belonged to another, and desire that Caesar's army should
         be disbanded, while he himself was making new levies: and that he
         should merely promise to go to his province, without naming the day on
         which he would set out; so that if he should not set out till after
         Caesar's consulate expired, yet he would not appear bound by any
         religious scruples about asserting a falsehood. But his not granting
         time for a conference, nor promising to set out to meet him, made the
         expectation of peace appear very hopeless. Caesar, therefore, sent
         Marcus Antonius, with five cohorts from Ariminum to Arretium; he
         himself staid at Ariminum with two legions, with the intention of
         raising levies there. He secured Pisaurus, Fanum, and Ancona, with a
         cohort each.

      	Erat iniqua condicio postulare, ut Caesar Arimino excederet atque in
      provinciam reverteretur, ipsum et provincias et legiones alienas tenere;
      exercitum Caesaris velle dimitti, delectus habere; polliceri se in
      provineiam iturum neque, ante quem diem iturus sit, definire, ut, si
      peracto consulatu Caesar profectus esset, nulla tamen mendacii religione
      obstrictus videretur; tempus vero colloquio non dare neque accessurum
      polliceri magnam pacis desperationem afferebat. Itaque ab Arimino M.
      Antonium cum cohortibus V Arretium mittit; ipse Arimini cum duabus
      subsistit ibique delectum habere instituit; Pisaurum, Fanum, Anconam
      singulis cohortibua occupat.
    


    
      	[bookmark: civ1/12]§ 1:12. In the mean time, being informed that
         Thermus the praetor was in possession of Iguvium, with five cohorts,
         and was fortifying the town, but that the affections of all the
         inhabitants were very well inclined toward himself, he detached Curio
         with three cohorts, which he had at Ariminum and Pisaurus. Upon notice
         of his approach, Thermus, distrusting the affections of the townsmen,
         drew his cohorts out of it and made his escape; his soldiers deserted
         him on the road, and returned home. Curio recovered Iguvium, with the
         cheerful concurrence of all the inhabitants. Caesar, having received
         an account of this, and relying on the affections of the municipal
         towns, drafted all the cohorts of the thirteenth legion from the
         garrison, and set out for Auximum, a town into which Attius had
         brought his cohorts, and of which he had taken possession, and from
         which he had sent senators round about the country of Picenum, to
         raise new levies.

      	Interea certior factus Iguium Thermum praetorem cohortibus V tenere,
      oppidum munire, omniumque esse Iguvinorum optimam erga se voluntatem,
      Curionem cum tribus cohortibus, quas Pisauri et Arimini habebat, mittit.
      Cuius adventu cognito diffisus municipii voluntati Thermus cohortes ex
      urbe reducit et profugit. Milites in itinere ab eo discedunt ac domum
      revertuntur. Curio summa omnium voluntate Iguvium recepit. Quibus rebus
      cognitis confisus municipiorum voluntatibus Caesar cohortes legionis XIII
      ex praesidiis deducit Auximumque proficiscitur; quod oppidum Attius
      cohortibus introductis tenebat delectumque toto Piceno circummissis
      senatoribus habebat.
    


    
      	[bookmark: civ1/13]§ 1:13. Upon news of Caesar's approach, the
         senate of Auximum went in a body to Attius Varus; and told him that it
         was not a subject for them to determine upon: yet neither they, nor
         the rest of the freemen would suffer Caius Caesar, a general, who had
         merited so well of the republic, after performing such great
         achievements, to be excluded from their town and walls; wherefore he
         ought to pay some regard to the opinion of posterity, and his own
         danger. Alarmed at this declaration, Attius Varus drew out of the town
         the garrison which he had introduced, and fled. A fear of Caesar's
         front rank having pursued him, obliged him to halt, and when the
         battle began, Varus is deserted by his troops: some of them disperse
         to their homes, the rest come over to Caesar; and along with them,
         Lucius Pupius, the chief centurion, is taken prisoner and brought to
         Caesar. He had held the same rank before in Cneius Pompey's army. But
         Caesar applauded the soldiers of Attius, set Pupius at liberty,
         returned thanks to the people of Auximum, and promised to be grateful
         for their conduct.

      	Adventu Caesaris cognito decuriones Auximi ad Attium Varum frequentes
      conveniunt; docent sui iudicii rem non esse; neque se neque reliquos
      municipes pati posse C. Caesarem imperatorem, bene de re publica meritum,
      tantis rebus gestis oppido moenibusque prohiberi; proinde habeat rationem
      posteritatis et periculi sui. Quorum oratione permotus Varus praesidium,
      quod introduxerat, ex oppido educit ac profugit. Hunc ex primo ordine
      pauci Caesaris consecuti milites consistere coegerunt. Commisso proelio
      deseritur a suisVarus; nonnulla pars militum domum discedit; reliqui ad
      Caesarem perveniunt, atque una cum eis deprensus L. Pupius, primi pili
      centurio, adducitur, qui hunc eundem ordinem in exercitu Cn. Pompei antea
      duxerat. At Caesar milites Attianos collaudat, Pupium dimittit,
      Auximatibus agit gratias seque eorum facti memorem fore pollicetur.
    


    
      	[bookmark: civ1/14]§ 1:14. Intelligence of this being brought to
         Rome, so great a panic spread on a sudden that when Lentulus, the
         consul, came to open the treasury, to deliver money to Pompey by the
         senate's decree, immediately on opening the hallowed door he fled from
         the city. For it was falsely rumored that Caesar was approaching, and
         that his cavalry were already at the gates. Marcellus, his colleague,
         followed him, and so did most of the magistrates. Cneius Pompey had
         left the city the day before, and was on his march to those legions
         which he had received from Caesar, and had disposed in winter quarters
         in Apulia. The levies were stopped within the city. No place on this
         side of Capua was thought secure. At Capua they first began to take
         courage and to rally, and determined to raise levies in the colonies,
         which had been sent thither by the Julian law: and Lentulus brought
         into the public market place the gladiators which Caesar maintained
         there for the entertainment of the people, and confirmed them in their
         liberty, and gave them horses and ordered them to attend him; but
         afterward, being warned by his friends that this action was censured
         by the judgment of all, he distributed them among the slaves of the
         district of Campania, to keep guard there.

      	Quibus rebus Romam nuntiatis tantus repente terror invasit, ut cum
      Lentulus consul ad aperiendum aerarium venisset ad pecuniamque Pompeio ex
      senatusconsulto proferendam, protinus aperto sanctiore aerario ex urbe
      profugeret. Caesar enim adventare iam iamque et adesse eius equites falso
      nuntiabantur. Hunc Marcellus collega et plerique magistratus consecuti
      sunt. Cn. Pompeius pridie eius diei ex urbe profectus iter ad legiones
      habebat, quas a Caesare acceptas in Apulia hibernorum causa disposuerat.
      Delectus circa urbem intermittuntur; nihil citra Capuam tutum esse
      omnibus videtur. Capuae primum se confirmant et colligunt delectumque
      colonorum, qui lege Iulia Capuam deducti erant, habere instituunt;
      gladiatoresque, quos ibi Caesar in ludo habebat, ad forum productos
      Lentulus spe libertatis confirmat atque iis equos attribuit et se sequi
      iussit; quos postea monitus ab suis, quod ea res omnium iudicio
      reprehendebatur, circum familias conventus Campani custodiae causa
      distribuit.
    


    
      	[bookmark: civ1/15]§ 1:15. Caesar, having moved forward from
         Auximum, traversed the whole country of Picenum. All the governors in
         these countries most cheerfully received him, and aided his army with
         every necessary. Embassadors came to him even from Cingulum, a town
         which Labienus had laid out and built at his own expense, and offered
         most earnestly to comply with his orders. He demanded soldiers: they
         sent them. In the mean time, the twelfth legion came to join Caesar;
         with these two he marched to Asculum, the chief town of Picenum.
         Lentulus Spinther occupied that town with ten cohorts; but, on being
         informed of Caesar's approach, he fled from the town, and, in
         attempting to bring off his cohorts with him, was deserted by a great
         part of his men. Being left on the road with a small number, he fell
         in with Vibullius Rufus, who was sent by Pompey into Picenum to
         confirm the people [in their allegiance]. Vibullius, being informed by
         him of the transactions in Picenum, takes his soldiers from him and
         dismisses him. He collects, likewise, from the neighboring countries,
         as many cohorts as he can from Pompey's new levies. Among them he
         meets with Ulcilles Hirrus fleeing from Camerinum, with six cohorts,
         which he had in the garrison there; by a junction with which he made
         up thirteen cohorts. With them he marched by hasty journeys to
         Corfinium, to Domitius Aenobarbus, and informed him that Caesar was
         advancing with two legions. Domitius had collected about twenty
         cohorts from Alba, and the Marsians, Pelignians, and neighboring
         states.

      	Auximo Caesar progressus omnem agrum Picenum percurrit. Cunctae earum
      regionum praefecturae libentissimis animis eum recipiunt exercitumque
      eius omnibus rebus iuvant. Etiam Cingulo, quod oppidum Labienus
      constituerat suaque pecunia exaedificaverat, ad eum legati veniunt
      quaeque imperaverit se cupidissime facturos pollicentur. Milites imperat:
      mittunt. Interea legio XII Caesarem consequitur. Cum his duabus Asculum
      Picenulu proficiscitur. Id oppidum Lentulus Spinther X cohortibus
      tenebat; qui Caesaris adventu cognito profugit ex oppido cohortesque
      secum abducere conatus magna parte militum deseritur. Relictus in itinere
      cum paucis incidit in Vibullium Rufum missum a Pompeio in agrum Picenum
      confirmandorum hominum causa. A quo factus Vibullius certior, quae res in
      Piceno gererentur, milites ab eo accipit, ipsum dimittit. Item ex
      finitimis regionibus quas potest contrahit cohortes ex delectibus
      Pompeianis; in his Camerino fugientem Lucilium Hirrum cum sex cohortibus,
      quas ibi in praesidio habuerat, excipit; quibus coactis XII efficit. Cum
      his ad Domitium Ahenobarbum Corfinium magnis itineribus pervenit
      Caesaremque adesse cum legionibus duabus nuntiat. Domitius per se
      circiter XX cohortes Alba, ex Marsis et Paelignis, finitimis ab
      regionibus coegerat.
    


    
      	[bookmark: civ1/16]§ 1:16. Caesar, having recovered Asculum and
         driven out Lentulus, ordered the soldiers that had deserted from him
         to be sought out and a muster to be made; and, having delayed for one
         day there to provide corn, he marched to Corfinium. On his approach,
         five cohorts, sent by Domitius from the town, were breaking down a
         bridge which was over the river, at three miles' distance from it. An
         engagement taking place there with Caesar's advanced-guard, Domitius's
         men were quickly beaten off from the bridge and retreated
         precipitately into the town. Caesar, having marched his legions over,
         halted before the town and encamped close by the walls.

      	Recepto Firmo expulsoque Lentulo Caesar conquiri milites, qui ab eo
      discesserant, delectumque institui iubet; ipse unum diem ibi rei
      frumentariae causa moratus Corfinium contendit. Eo cum venisset, cohortes
      V praemissae a Domitio ex oppido pontem fluminis interrumpebant, qui erat
      ab oppido milia passuum circiter III. Ibi cum antecursoribus Caesaris
      proelio commisso celeriter Domitiani a ponte repulsi se in oppidum
      receperunt. Caesar legionibus transductis ad oppidum constitit iuxtaque
      murum castra posuit.
    


    
      	[bookmark: civ1/17]§ 1:17. Domitius, upon observing this, sent
         messengers well acquainted with the country, encouraged by a promise
         of being amply rewarded, with dispatches to Pompey to Apulia, to beg
         and entreat him to come to his assistance. That Caesar could be easily
         inclosed by the two armies, through the narrowness of the country, and
         prevented from obtaining supplies: unless he did so, that he and
         upward of thirty cohorts, and a great number of senators and Roman
         knights, would be in extreme danger. In the mean time he encouraged
         his troops, disposed engines on the walls, and assigned to each man a
         particular part of the city to defend. In a speech to the soldiers he
         promised them lands out of his own estate; to every private soldier
         four acres, and a corresponding share to the centurions and
         veterans.

      	Re cognita Domitius ad Pompeium in Apuliam peritos regionum magno
      proposito praemio cum litteris mittit, qui petant atque orent, ut sibi
      subveniat: Caesarem duobus exercitibus et locorum angustiis facile
      intercludi posse frumentoque prohiberi. Quod nisi fecerit, se cohortesque
      amplius XXX magnumque numerum senatorum atque equitum Romanorum in
      periculum esse venturum. Interim suos cohortatus tormenta in muris
      disponit certasque cuique partes ad custodiam urbis attribuit; militibus
      in contione agros ex suis possessionibus pollicetur, quaterna in singulos
      iugera, et pro rata parte centurionibus evocatisque.
    


    
      	[bookmark: civ1/18]§ 1:18. In the mean time, word was brought to
         Caesar that the people of Sulmo, a town about seven miles distant from
         Corfinium, were ready to obey his orders, but were prevented by
         Quintus Lucretius, a senator, and Attius, a Pelignian, who were in
         possession of the town with a garrison of seven cohorts. He sent
         Marcus Antonius thither, with five cohorts of the eighth legion. The
         inhabitants, as soon as they saw our standards, threw open their
         gates, and all the people, both citizens and soldiers, went out to
         meet and welcome Antonius. Lucretius and Attius leaped off the walls.
         Attius, being brought before Antonius, begged that he might be sent to
         Caesar. Antonius returned the same day on which he had set out with
         the cohorts and Attius. Caesar added these cohorts to his own army,
         and sent Attius away in safety. The three first days Caesar employed
         in fortifying his camp with strong works, in bringing in corn from the
         neighboring free towns, and waiting for the rest of his forces. Within
         the three days the eighth legion came to him, and twenty-two cohorts
         of the new levies in Gaul, and about three hundred horse from the king
         of Noricum. On their arrival he made a second camp on another part of
         the town, and gave the command of it to Curio. He determined to
         surround the town with a rampart and turrets during the remainder of
         the time. Nearly at the time when the greatest part of the work was
         completed, all the messengers sent to Pompey returned.

      	Interim Caesari nuntiatur Sulmonenses, quod oppidum a Corfinio VII
      milium intervallo abest, cupere ea facere, quae vellet, sed a Q. Lucretio
      senatore et Attio Peligno prohiberi, qui id oppidum VII cohortium
      praesidio tenebant. Mittit eo M. Antonium cum legionis XIII cohortibus V.
      Sulmonenses simulatque signa nostra viderunt, portas aperuerunt
      universique, et oppidani et milites, obviam gratulantes Antonio exierunt.
      Lucretius et Attius de muro se deiecerunt. Attius ad Antonium deductus
      petit ut ad Caesarem mitteretur. Antonius cum cohortibus et Attio eodem
      die, quo profectus erat, revertitur. Caesar eas cohortes cum exercitu suo
      coniunxit Attiumque incolumem dimisit. Caesar primis diebus castra magnis
      operibus munire et ex finitimis municipiis frumentum comportare
      reliquasque copias exspectare instituit. Eo triduo legio VIII ad eum
      venit cohortesque ex novis Galliae dilectibus XXII equitesque ab rege
      Norico circiter CCC. Quorum adventu altera castra ad alteram oppidi
      partem ponit; his castris Curionem praefecit. Reliquis diebus oppidum
      vallo castellisque circummunire instituit. Cuius operis maxima parte
      effecta eodem fere tempore missi a Pompeio revertuntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/19]§ 1:19. Having read Pompey's letter, Domitius,
         concealing the truth, gave out in council that Pompey would speedily
         come to their assistance; and encouraged them not to despond, but to
         provide every thing necessary for the defense of the town. He held
         private conferences with a few of his most intimate friends, and
         determined on the design of fleeing. As Domitius's countenance did not
         agree with his words, and he did every thing with more confusion and
         fear than he had shown on the preceding days, and as he had several
         private meetings with his friends, contrary to his usual practice, in
         order to take their advice, and as he avoided all public councils and
         assemblies of the people, the truth could be no longer hid nor
         dissembled; for Pompey had written back in answer, "That he would not
         put matters to the last hazard; that Domitius had retreated into the
         town of Corfinium without either his advice or consent. Therefore, if
         any opportunity should offer, he [Domitius] should come to him with
         the whole force." But the blockade and works round the town prevented
         his escape.

      	Litteris perlectis Domitius dissimulans in consilio pronuntiat
      Pompeium celeriter subsidio venturum hortaturque eos, ne animo deficiant
      quaeque usui ad defendendum oppidum sint parent. Ipse arcano cum paucis
      familiaribus suis colloquitur consiliumque fugae capere constituit. Cum
      vultus Domiti cum oratione non consentiret, atque omnia trepidantius
      timidiusque ageret, quam superioribus diebus consuesset, multumque cum
      suis consiliandi causa secreto praeter consuetudinem colloqueretur,
      concilia conventusque hominum fugeret, res diutius tegi dissimularique
      non potuit. Pompeius enim rescripserat: sese rem in summum periculum
      deducturum non esse, neque suo consilio aut voluntate Domitium se in
      oppidum Corfinium contulisse; proinde, si qua fuisset facultas, ad se cum
      omnibus copiis veniret. Id ne fieri posset, obsidione atque oppidi
      circummunitione fiebat.
    


    
      	[bookmark: civ1/20]§ 1:20. Domitius's design being noised abroad,
         the soldiers in Corfinium early in the evening began to mutiny, and
         held a conference with each other by their tribunes and centurions,
         and the most respectable among themselves: "that they were besieged by
         Caesar; that his works and fortifications were almost finished; that
         their general, Domitius, on whose hopes and expectations they had
         confided, had thrown them off, and was meditating his own escape; that
         they ought to provide for their own safety." At first the Marsians
         differed in opinion, and possessed themselves of that part of the town
         which they thought the strongest. And so violent a dispute arose
         between them, that they attempted to fight and decide it by arms.
         However, in a little time, by messengers sent from one side to the
         other, they were informed of Domitius's meditated flight, of which
         they were previously ignorant. Therefore they all with one consent
         brought Domitius into public view, gathered round him, and guarded
         him; and sent deputies out of their number to Caesar, to say that they
         were ready to throw open their gates, to do whatever he should order,
         and deliver up Domitius alive into his hands."

      	Divulgato Domiti consilio milites, qui erant Corfinii, prima vesperi
      secessionem faciunt atque ita inter se per tribunos militum
      centurionesque atque honestissimos sui generis colloquuntur: obsideri se
      a Caesare, opera munitionesque prope esse perfectas; ducem suum Domitium,
      cuius spe atque fiducia permanserint, proiectis omnibus fugae consilium
      capere: debere se suae salutis rationem habere. Ab his primo Marsi
      dissentire incipiunt eamque oppidi partem, quae munitissima videretur,
      occupant, tantaque inter eos dissensio exsistit, ut manum conserere atque
      armis dimicare conentur; post paulo tamen internuntiis ultro citroque
      missis quae ignorabant, de L. Domiti fuga, cognoscunt. Itaque omnes uno
      consilio Domitium productum in publicum circumsistunt et custodiunt
      legatosque ex suo numero ad Caesarem mittunt: sese paratos esse portas
      aperire, quaeque imperaverit facere et L. Domitium vivum in eius
      potestati tradere.
    


    
      	[bookmark: civ1/21]§ 1:21. Upon intelligence of these matters,
         though Caesar thought it of great consequence to become master of the
         town as soon as possible, and to transfer the cohorts to his own camp,
         lest any change should be wrought on their inclinations by bribes,
         encouragement, or ficticious messages, because in war great events are
         often brought about by trifling circumstances; yet, dreading lest the
         town should be plundered by the soldiers entering into it, and taking
         advantage of the darkness of the night, he commended the persons who
         came to him, and sent them back to the town, and ordered the gates and
         walls to be secured. He disposed his soldiers on the works which he
         had begun, not at certain intervals, as was his practice before, but
         in one continued range of sentinels and stations, so that they touched
         each other, and formed a circle round the whole fortification; he
         ordered the tribunes and general officers to ride round; and exhorted
         them not only to be on their guard against sallies from the town, but
         also to watch that no single person should get out privately. Nor was
         any man so negligent or drowsy as to sleep that night. To so great
         height was their expectation raised, that they were carried away,
         heart and soul, each to different objects, what would become of the
         Corfinians, what of Domitius, what of Lentulus, what of the rest; what
         event would be the consequence of another.

      	Quibus rebus cognitis Caesar, etsi magni interesse arbitrabatur quam
      primum oppido potiri cohortesque ad se in castra traducere, ne qua aut
      largitionibus aut animi confirmatione aut falsis nuntiis commutatio
      fieret voluntatis, quod saepe in bello parvis momentis magni casus
      intercederent, tamen veritus, ne militum introitu et nocturni temporis
      licentia oppidum diriperetur, eos, qui venerant, collaudat atque in
      oppidum dimittit, portas murosque adservari iubet. Ipse eis operibus,
      quae facere instituerat, milites disponit non certis spatiis intermissis,
      ut erat superiorum dierum consuetudo, sed perpetuis vigiliis
      stationibusque, ut contingant inter se atque omnem munitionem expleant;
      tribunos militum et praefectos circummittit atque hortatur, non solum ab
      eruptionibus caveant, sed etiam singulorum hominum occultos exitus
      adservent. Neque vero tam remisso ac languido animo quisquam omnium fuit,
      qui ea nocte conquieverit. Tanta erat summae rerum exspectatio, ut alius
      in aliam partem mente atque animo traheretur, quid ipsis Corfiniensibus,
      quid Domitio, quid Lentulo, quid reliquis accideret, qui quosque eventus
      exciperent.
    


    
      	[bookmark: civ1/22]§ 1:22. About the fourth watch, Lentulus
         Spinther said to our sentinels and guards from the walls, that he
         desired to have an interview with Caesar, if permission were given
         him. Having obtained it, he was escorted out of town; nor did the
         soldiers of Domitius leave him till they brought him into Caesar's
         presence. He pleaded with Caesar for his life, and entreated him to
         spare him, and reminded him of their former friendship; and
         acknowledged that Caesar's favors to him were very great; in that
         through his interest he had been admitted into the college of priests;
         in that after his praetorship he had been appointed to the government
         of Spain; in that he had been assisted by him in his suit for the
         consulate. Caesar interrupted him in his speech, and told him, "that
         he had not left his province to do mischief [to any man], but to
         protect himself from the injuries of his enemies; to restore to their
         dignity the tribunes of the people who had been driven out of the city
         on his account, and to assert his own liberty, and that of the Roman
         people, who were oppressed by a few factious men. Encouraged by this
         address, Lentulus begged leave to return to the town, that the
         security which he had obtained for himself might be an encouragement
         to the rest to hope for theirs; saying that some were so terrified
         that they were induced to make desperate attempts on their own lives.
         Leave being granted him, he departed.

      	Quarta vigilia circiter Lentulus Spinther de muro cum vigiliis
      custodibusque nostris colloquitur; velle, si sibi fiat potestas, Caesarem
      convenire. Facta potestate ex oppido mittitur, neque ab eo prius
      Domitiani milites discedunt, quam in conspectum Caesaris deducatur. Cum
      eo de salute sua agit, orat atque obsecrat, ut sibi parcat, veteremque
      amicitiam commemorat Caesarisque in se beneficia exponit; quae erant
      maxima: quod per eum in collegium pontificum venerat, quod provinciam
      Hispaniam ex praetura habuerat, quod in petitione consulatus erat
      sublevatus. Cuius orationem Caesar interpellat: se non maleficii causa ex
      provincia egressum, sed uti se a contumeliis inimicorum defenderet, ut
      tribunos plebis in ea re ex civitate expulsos in suam dignitatem
      restitueret, ut se et populum Romanum factione paucorum oppressum in
      libertatem vindicaret. Cuius oratione confirmatus Lentulus, ut in oppidum
      reverti liceat, petit: quod de sua salute impetraverit, fore etiam
      reliquis ad suam spem solatio; adeo esse perterritos nonnullos, ut suae
      vitae durius consulere cogantur. Facta potestate discedit.
    


    
      	[bookmark: civ1/23]§ 1:23. When day appeared, Caesar ordered all
         the senators and their children, the tribunes of the soldiers, and the
         Roman knights to be brought before him. Among the persons of
         senatorial rank were Lucius Domitius, Publius Lentulus Spinther,
         Lucius Vibullius Rufus, Sextus Quintilius Varus, the quaestor, and
         Lucius Rubrius, besides the son of Domitius, and several other young
         men, and a great number of Roman knights and burgesses, whom Domitius
         had summoned from the municipal towns. When they were brought before
         him he protected them from the insolence and taunts of the soldiers;
         told them in few words that they had not made him a grateful return,
         on their part, for his very extraordinary kindness to them, and
         dismissed them all in safety. Sixty sestertia, which Domitius had
         brought with him and lodged in the public treasury, being brought to
         Caesar by the magistrates of Corfinium, he gave them back to Domitius,
         that he might not appear more moderate with respect to the life of men
         than in money matters, though he knew that it was public money, and
         had been given by Pompey to pay his army. He ordered Domitius's
         soldiers to take the oath to himself, and that day decamped and
         performed the regular march. He staid only seven days before
         Corfinium, and marched into Apulia through the country of the
         Marrucinians, Frentanian's and Larinates.

      	
        Caesar, ubi luxit, omnes senatores senatorumque liberos, tribunos
        militum equitesque Romanos ad se produci iubet. Erant quinquaginta;
        ordinis senatorii L. Domitius, P. Lentulus Spinther, L. Caecilius
        Rufus, Sex. Quintilius Varus quaestor, L. Rubrius; praeterea filius
        Domiti aliique complures adulescentes et magnus numerus equitum
        Romanorum et decurionum, quos ex municipiis Domitius evocaverat. Hos
        omnes productos a contumeliis militum conviciisque prohibet; pauca apud
        eos loquitur, [queritur] quod sibi a parte eorum gratia relata non sit
        pro suis in eos maximis beneficiis; dimittit omnes incolumes. HS

        
          LX

          
            , quod advexerat Domitius atque in publico deposuerat, allatum ad
            se ab IIII viris Corfiniensibus Domitio reddit, ne continentior in
            vita hominum quam in pecunia fuisse videatur, etsi eam pecuniam
            publicam esse constabat datamque a Pompeio in stipendium. Milites
            Domitianos sacramentum apud se dicere iubet atque eo die castra
            movet iustumque iter conficit VII omnino dies ad Corfinium
            commoratus, et per fines Marrucinorum, Frentranorum, Larinatium in
            Apuliam pervenit.
          

        

      
    


    
      	[bookmark: civ1/24]§ 1:24. Pompey, being informed of what had
         passed at Corfinium, marches from Luceria to Canusium, and thence to
         Brundusium. He orders all the forces raised every where by the new
         levies to repair to him. He gives arms to the slaves that attended the
         flocks, and appoints horses for them. Of these he made up about three
         hundred horse. Lucius, the praetor, fled from Alba, with six cohorts:
         Rutilus, Lupus, the praetor, from Tarracina, with three. These having
         descried Caesar's cavalry at a distance, which were commanded by
         Bivius Curius, and having deserted the praetor, carried their colors
         to Curius and went over to him. In like manner, during the rest of his
         march, several cohorts fell in with the main body of Caesar's army,
         others with his horse. Cneius Magius, from Cremona, engineer- general
         to Pompey, was taken prisoner on the road and brought to Caesar, but
         sent back by him to Pompey with this message: "As hitherto he had not
         been allowed an interview, and was now on his march to him at
         Brundusium, that it deeply concerned the commonwealth and general
         safety that he should have an interview with Pompey; and that the same
         advantage could not be gained at a great distance when the proposals
         were conveyed to them by others, as if terms were argued by them both
         in person."

      	Pompeius his rebus cognitis, quae erant ad Corfinium gestae, Luceria
      proficiscitur Canusium atque inde Brundisium. Copias undique omnes ex
      novis dilectibus ad se cogi iubet; servos, pastores armat atque eis equos
      attribuit; ex his circiter CCC equites conficit. L. Manlius praetor Alba
      cum cohortibus sex profugit, Rutilius Lupus praetor Tarracina cum tribus;
      quae procul equitatum Caesaris conspicatae, cui praeerat Vibius Curius,
      relicto praetore signa ad Curium transferunt atque ad eum transeunt. Item
      reliquis itineribus nonnullae cohortes in agmen Caesaris, aliae in
      equites incidunt. Reducitur ad eum deprensus ex itinere N. Magius
      Cremona, praefectus fabrum Cn. Pompei. Quem Caesar ad eum remittit cum
      mandatis: quoniam ad id tempus facultas colloquendi non fuerit, atque
      ipse Brundisium sit venturus, interesse rei publicae et communis salutis
      se cum Pompeio colloqui; neque vero idem profici longo itineris spatio,
      cum per alios condiciones ferantur, ac si coram de omnibus condicionibus
      disceptetur.
    


    
      	[bookmark: civ1/25]§ 1:25. Having delivered this message he marched
         to Brundusium with six legions, four of them veterans: the rest those
         which he had raised in the late levy and completed on his march, for
         he had sent all Domitius's cohorts immediately from Corfinium to
         Sicily. He discovered that the consuls were gone to Dyrrachium with a
         considerable part of the army, and that Pompey remained at Brundusium
         with twenty cohorts; but could not find out, for a certainty, whether
         Pompey staid behind to keep possession of Brundusium, that he might
         the more easily command the whole Adriatic sea, with the extremities
         of Italy and the coast of Greece, and be able to conduct the war on
         either side of it, or whether he remained there for want of shipping;
         and, being afraid that Pompey would come to the conclusion that he
         ought not to relinquish Italy, he determined to deprive him of the
         means of communication afforded by the harbor of Brundusium. The plan
         of his work was as follows: Where the mouth of the port was narrowest
         he threw up a mole of earth on either side, because in these places
         the sea was shallow. Having gone out so far that the mole could not be
         continued in the deep water, he fixed double floats, thirty feet on
         either side, before the mole. These he fastened with four anchors at
         the four corners, that they might not be carried away by the waves.
         Having completed and secured them, he then joined to them other floats
         of equal size. These he covered over with earth and mold, that he
         might not be prevented from access to them to defend them, and in the
         front and on both sides he protected them with a parapet of wicker
         work; and on every fourth one raised a turret, two stories high, to
         secure them the better from being attacked by the shipping and set on
         fire.

      	His datis mandatis Brundisium cum legionibus VI pervenit, veteranis
      III et reliquis, quas ex novo dilectu confecerat atque in itinere
      compleverat; Domitianas enim cohortes protinus a Corfinio in Siciliam
      miserat. Reperit consules Dyrrachium profectos cum magna parte exercitus,
      Pompeium remanere Brundisii cum cohortibus viginti; neque certum inveniri
      poterat, obtinendine Brundisii causa ibi remansisset, quo facilius omne
      Hadriaticum mare ex ultimis Italiae partibus regionibusque Graeciae in
      potestate haberet atque ex utraque parte bellum administrare posset, an
      inopia navium ibi restitisset, veritusque ne ille Italiam dimittendam non
      existimaret, exitus administrationesque Brundisini portus impedire
      instituit. Quorum operum haec erat ratio. Qua fauces erant angustissimae
      portus, moles atque aggerem ab utraque parte litoris iaciebat, quod his
      locis erat vadosum mare. Longius progressus, cum agger altiore aqua
      contineri non posset, rates duplices quoquo versus pedum XXX e regione
      molis collocabat. Has quaternis ancoris ex IIII angulis destinabat, ne
      fluctibus moverentur. His perfectis collocatisque alias deinceps pari
      magnitudine rates iungebat. Has terra atque aggere integebat, ne aditus
      atque incursus ad defendendum impediretur. A fronte atque ab utroque
      latere cratibus ac pluteis protegebat; in quarta quaque earum turres
      binorum tabulatorum excitabat, quo commodius ab impetu navium
      incendiisque defenderet.
    


    
      	[bookmark: civ1/26]§ 1:26. To counteract this, Pompey fitted out
         large merchant ships, which he found in the harbor of Brundusium: on
         them he erected turrets three stories high, and, having furnished them
         with several engines and all sorts of weapons, drove them among
         Caesar's works, to break through the floats and interrupt the works;
         thus there happened skirmishes every day at a distance with slings,
         arrows, and other weapons. Caesar conducted matters as if he thought
         that the hopes of peace were not yet to be given up. And though he was
         very much surprised that Magius, whom he had sent to Pompey with a
         message, was not sent back to him; and though his attempting a
         reconciliation often retarded the vigorous prosecution of his plans,
         yet he thought that he ought by all means to persevere in the same
         line of conduct. He therefore sent Caninius Rebilus to have an
         interview with Scribonius Libo, his intimate friend and relation. He
         charges him to exhort Libo to effect a peace, but, above all things,
         requires that he should be admitted to an interview with Pompey. He
         declared that he had great hopes, if that were allowed him, that the
         consequence would be that both parties would lay down their arms on
         equal terms; that a great share of the glory and reputation of that
         event would redound to Libo, if, through his advice and agency,
         hostilities should be ended. Libo, having parted from the conference
         with Caninius, went to Pompey, and, shortly after, returns with answer
         that, as the consuls were absent, no treaty of composition could be
         engaged in without them. Caesar therefore thought it time at length to
         give over the attempt which he had often made in vain, and act with
         energy in the war.

      	Contra haec Pompeius naves magnas onerarias, quas in portu Brundisino
      deprehenderat, adornabat. Ibi turres cum ternis tabulatis erigebat easque
      multis tormentis et omni genere telorum completas ad opera Caesaris
      adpellebat, ut rates perrumperet atque opera disturbaret. Sic cotidie
      utrimque eminus fundis, sagittis reliquisque telis pugnabatur. Atque haec
      Caesar ita administrabat, ut condiciones pacis dimittendas non
      existimaret; ac tametsi magnopere admirabatur Magium, quem ad Pompeium
      cum mandatis miserat, ad se non remitti, atque ea res saepe temptata etsi
      impetus eius consiliaque tardabat, tamen omnibus rebus in eo
      perseverandum putabat. Itaque Caninium Rebilum legatum, familiarem
      necessariumque Scriboni Libonis, mittit ad eum colloquii causa; mandat,
      ut Libonem de concilianda pace hortetur; imprimis, ut ipse cum Pompeio
      colloqueretur, postulat; magnopere sese confidere demonstrat, si eius rei
      sit potestas facta, fore, ut aequis condicionibus ab armis discedatur.
      Cuius rei magnam partem laudis atque existimationis ad Libonem
      perventuram, si illo auctore atque agente ab armis sit discessum. Libo a
      colloquio Canini digressus ad Pompeium proficiscitur. Paulo post
      renuntiat, quod consules absint, sine illis non posse agi de
      compositione. Ita saepius rem frustra temptatam Caesar aliquando
      dimittendam sibi iudicat et de bello agendum.
    


    
      	[bookmark: civ1/27]§ 1:27. When Caesar's works were nearly half
         finished, and after nine days were spent in them, the ships which had
         conveyed the first division of the army to Dyrrachium being sent back
         by the consuls, returned to Brundusium. Pompey, either frightened at
         Caesar's works or determined from the beginning to quit Italy, began
         to prepare for his departure on the arrival of the ships; and the more
         effectually to retard Caesar's attack, lest his soldiers should force
         their way into the town at the moment of his departure, he stopped up
         the gates, built walls across the streets and avenues, sunk trenches
         across the ways, and in them fixed palisadoes and sharp stakes, which
         he made level with the ground by means of hurdles and clay. But he
         barricaded with large beams fastened in the ground and sharpened at
         the ends two passages and roads without the walls, which led to the
         port. After making these arrangements, he ordered his soldiers to go
         on board without noise, and disposed here and there, on the wall and
         turrets, some light-armed veterans, archers and slingers. These he
         designed to call off by a certain signal, when all the soldiers were
         embarked, and left row-galleys for them in a secure place.

      	Prope dimidia parte operis a Caesare effecta diebusque in ea re
      consumptis VIIII naves a consulibus Dyrrachio remissae, quae priorem
      partem exercitus eo deportaverant, Brundisium revertuntur. Pompeius sive
      operibus Caesaris permotus sive etiam quod ab initio Italia excedere
      constituerat, adventu navium profectionem parare incipit et, quo facilius
      impetum Caesaris tardaret, ne sub ipsa profectione milites oppidum
      irrumperent, portas obstruit, vicos plateasque inaedificat, fossas
      transversas viis praeducit atque ibi sudes stipitesque praeacutos
      defigit. Haec levibus cratibus terraque inaequat; aditus autem atque
      itinera duo, quae extra murum ad portum ferebant, maximis defixis
      trabibus atque eis praeacutis praesepit. His paratis rebus milites
      silentio naves conscendere iubet, expeditos autem ex evocatis,
      sagittariis funditoribusque raros in muro turribusque disponit. Hos certo
      signo revocare constituit, cum omnes milites naves conscendissent, atque
      eis expedito loco actuaria navigia relinquit.
    


    
      	[bookmark: civ1/28]§ 1:28. The people of Brundusium, irritated by
         the insolence of Pompey's soldiers, and the insults received from
         Pompey himself, were in favor of Caesar's party. Therefore, as soon as
         they were aware of Pompey's departure, while his men were running up
         and down, and busied about their voyage, they made signs from the tops
         of the houses: Caesar, being apprised of the design by them, ordered
         scaling-ladders to be got ready, and his men to take arms, that he
         might not lose any opportunity of coming to an action. Pompey weighed
         anchor at nightfall. The soldiers who had been posted on the wall to
         guard it, were called off by the signal which had been agreed on, and
         knowing the roads, ran down to the ships. Caesar's soldiers fixed
         their ladders and scaled the walls: but being cautioned by the people
         to beware of the hidden stakes and covered trenches, they halted, and
         being conducted by the inhabitants by a long circuit, they reached the
         port, and captured with their long boats and small craft two of
         Pompey's ships, full of soldiers, which had struck against Caesar's
         moles.

      	Brundisini Pompeianorum militum iniuriis atque ipsius Pompei
      contumeliis permoti Caesaris rebus favebant. Itaque cognita Pompei
      profectione concursantibus illis atque in ea re occupatis vulgo ex tectis
      significabant. Per quos re cognita Caesar scalas parari militesque armari
      iubet, ne quam rei gerendae facultatem dimittat. Pompeius sub noctem
      naves solvit. Qui erant in muro custodiae causa collocati, eo signo, quod
      convenerat, revocantur notisque itineribus ad naves decurrunt. Milites
      positis scalis muros ascendunt, sed moniti a Brundisinis, ut vallum
      caecum fossasque caveant, subsistunt et longo itinere ab his circumducti
      ad portum perveniunt duasque naves cum militibus, quae ad moles Caesaris
      adhaeserant, scaphis lintribusque reprehendunt, reprehensas
      excipiunt.
    


    
      	[bookmark: civ1/29]§ 1:29. Though Caesar highly approved of
         collecting a fleet, and crossing the sea, and pursuing Pompey before
         he could strengthen himself with his transmarine auxiliaries, with the
         hope of bringing the war to a conclusion, yet he dreaded the delay and
         length of time necessary to effect it: because Pompey, by collecting
         all his ships, had deprived him of the means of pursuing him at
         present. The only resource left to Caesar, was to wait for a fleet
         from the distant regions of Gaul, Picenum, and the straits of
         Gibraltar. But this, on account of the season of the year, appeared
         tedious and troublesome. He was unwilling that, in the mean time, the
         veteran army, and the two Spains, one of which was bound to Pompey by
         the strongest obligations, should be confirmed in his interest; that
         auxiliaries and cavalry should be provided, and Gaul and Italy reduced
         in his absence.

      	Caesar etsi ad spem conficiendi negotii maxime probabat coactis
      navibus mare transire et Pompeium sequi, priusquam ille sese transmarinis
      auxiliis confirmaret, tamen eius rei moram temporisque longinquitatem
      timebat, quod omnibus coactis navibus Pompeius praesentem facultatem
      insequendi sui ademerat. Relinquebatur, ut ex longinquioribus regionibus
      Galliae Picenique et a freto naves essent exspectandae. Id propter anni
      tempus longum atque impeditum videbatur. Interea veterem exercitum, duas
      Hispanias confirmari, quarum erat altera maximis beneficiis Pompei
      devincta, auxilia, equitatum parari, Galliam Italiamque temptari se
      absente nolebat.
    


    
      	[bookmark: civ1/30]§ 1:30. Therefore, for the present he
         relinquished all intention of pursuing Pompey, and resolved to march
         to Spain, and commanded the magistrates of the free towns to procure
         him ships, and to have them convoyed to Brundusium. He detached
         Valerius, his lieutenant, with one legion to Sardinia; Curio, the
         propraetor, to Sicily with three legions; and ordered him, when he had
         recovered Sicily, to immediately transport his army to Africa. Marcus
         Cotta was at this time governor of Sardinia: Marcus Cato, of Sicily:
         and Tubero, by the lots, should have had the government of Africa. The
         Caralitani, as soon as they heard that Valerius was sent against them,
         even before he left Italy, of their own accord drove Cotta out of the
         town; who, terrified because he understood that the whole province was
         combined [against him], fled from Sardinia to Africa. Cato was in
         Sicily, repairing the old ships of war, and demanding new ones from
         the states, and these things he performed with great zeal. He was
         raising levies of Roman citizens, among the Lucani and Brutii, by his
         lieutenants, and exacting a certain quota of horse and foot from the
         states of Sicily. When these things were nearly completed, being
         informed of Curio's approach, he made a complaint that he was
         abandoned and betrayed by Pompey, who had undertaken an unnecessary
         war, without making any preparation, and when questioned by him and
         other members in the senate, had assured them that every thing was
         ready and provided for the war. After having made these complaints in
         a public assembly, he fled from his province.

      	Itaque in praesentia Pompei sequendi rationem omittit, in Hispaniam
      proficisci constituit: duumviris municipiorum omnium imperat, ut naves
      conquirant Brundisiumque deducendas curent. Mittit in Sardiniam cum
      legione una Valerium legatum, in Siciliam Curionem pro praetore cum
      legionibus duabus; eundem, cum Siciliam recepisset, protinus in Africam
      traducere exercitum iubet. Sardiniam obtinebat M. Cotta, Siciliam M.
      Cato; Africam sorte Tubero obtinere debebat. Caralitani, simul ad se
      Valerium mitti audierunt, nondum profecto ex Italia sua sponte Cottam ex
      oppido eiciunt. Ille perterritus, quod omnem provinciam consentire
      intellegebat, ex Sardinia in Africam profugit. Cato in Sicilia naves
      longas veteres reficiebat, novas civitatibus imperabat. Haec magno studio
      agebat. In Lucanis Brutiisque per legatos suos civium Romanorum delectus
      habebat, equitum peditumque certum numerum a civitatibus Siciliae
      exigebat. Quibus rebus paene perfectis adventu Curionis cognito queritur
      in contione sese proiectum ac proditum a Cn. Pompeio, qui omnibus rebus
      imparatissimis non necessarium bellum suscepisset et ab se reliquisque in
      senatu interrogatus omnia sibi esse ad bellum apta ac parata
      confirmavisset. Haec in contione questus ex provincia fugit.
    


    
      	[bookmark: civ1/31]§ 1:31. Valerius found Sardinia, and Curio,
         Sicily, deserted by their governors when they arrived there with their
         armies. When Tubero arrived in Africa, he found Attius Varus in the
         government of the province, who, having lost his cohorts, as already
         related, at Auximum, had straightway fled to Africa, and finding it
         without a governor, had seized it of his own accord, and making
         levies, had raised two legions. From his acquaintance with the people
         and country, and his knowledge of that province, he found the means of
         effecting this; because a few years before, at the expiration of his
         praetorship, he had obtained that province. He, when Tubero came to
         Utica with his fleet, prevented his entering the port or town, and did
         not suffer his son, though laboring under sickness, to set foot on
         shore; but obliged him to weigh anchor and quit the place.

      	Nacti vacuas ab imperiis Sardiniam Valerius, Curio Siciliam, cum
      exercitibus eo perveniunt. Tubero cum in Africam venisset, invenit in
      provincia cum imperio Attium Varum; qui ad Auximum, ut supra
      demonstravimus, amissis cohortibus protinus ex fuga in Africam pervenerat
      atque eam sua sponte vacuam occupaverat delectuque habito duas legiones
      effecerat, hominum et locorum notitia et usu eius provinciae nactus
      aditus ad ea conanda, quod paucis ante annis ex praetura eam provinciam
      obtinuerat. Hic venientem Uticam navibus Tuberonem portu atque oppido
      prohibet neque adfectum valetudine filium exponere in terra patitur, sed
      sublatis ancoris excedere eo loco cogit.
    


    
      	[bookmark: civ1/32]§ 1:32. When these affairs were dispatched,
         Caesar, that there might be an intermission from labor for the rest of
         the season, drew off his soldiers to the nearest municipal towns, and
         set off in person for Rome. Having assembled the senate, he reminded
         them of the injustice of his enemies; and told them, "That he aimed at
         no extraordinary honor, but had waited for the time appointed by law,
         for standing candidate for the consulate, being contented with what
         was allowed to every citizen. That a bill had been carried by the ten
         tribunes of the people (notwithstanding the resistance of his enemies,
         and a very violent opposition from Cato, who in his usual manner,
         consumed the day by a tedious harangue) that he should be allowed to
         stand candidate, though absent, even in the consulship of Pompey; and
         if the latter disapproved of the bill, why did he allow it to pass? if
         he approved of it, why should he debar him [Caesar] from the people's
         favor? He made mention of his own patience, in that he had freely
         proposed that all armies should be disbanded, by which he himself
         would suffer the loss both of dignity and honor. He urged the
         virulence of his enemies, who refused to comply with what they
         required from others, and had rather that all things should be thrown
         into confusion, than that they should lose their power and their
         armies. He expatiated on their injustice, in taking away his legions:
         their cruelty and insolence in abridging the privileges of the
         tribunes; the proposals he had made, and his entreaties of an
         interview which had been refused him. For which reasons, he begged and
         desired that they would undertake the management of the republic, and
         unite with him in the administration of it. But if through fear they
         declined it, he would not be a burden to them, but take the management
         of it on himself. That deputies ought to be sent to Pompey, to propose
         a reconciliation; as he did not regard what Pompey had lately asserted
         in the senate, that authority was acknowledged to be vested in those
         persons to whom embassadors were sent, and fear implied in those that
         sent them. That these were the sentiments of low, weak minds: that for
         his part, as he had made it his study to surpass others in glory, so
         he was desirous of excelling them in justice and equity."

      	His rebus confectis Caesar, ut reliquum tempus a labore
      intermitteretur, milites in proxima municipia deducit; ipse ad urbem
      proficiscitur. Coacto senatu iniurias inimicorum commemorat. Docet se
      nullum extraordinarium honorem appetisse, sed exspectato legitimo tempore
      consulatus eo fuisse contentum, quod omnibus civibus pateret. Latum ab X
      tribunis plebis contradicentibus inimicis, Catone vero acerrime
      repugnante et pristina consuetudine dicendi mora dies extrahente, ut sui
      ratio absentis haberetur, ipso consule Pompeio ; qui si improbasset, cur
      ferri passus esset? Si probasset, cur se uti populi beneficio
      prohibuisset? Patientiam proponit suam, cum de exercitibus dimittendis
      ultro postulavisset; in quo iacturam dignitatis atque honoris ipse
      facturus esset. Acerbitatem inimicorum docet, qui, quod ab altero
      postularent, in se recusarent, atque omnia permisceri mallent, quam
      imperium exercitusque dimittere. Iniuriam in eripiendis legionibus
      praedicat, crudelitatem et insolentiam in circumscribendis tribunis
      plebis; condiciones a se latas, expetita colloquia et denegata
      commemorat. Pro quibus rebus hortatur ac postulat, ut rem publicam
      suscipiant atque una secum administrent. Sin timore defugiant, illis se
      oneri non futurum et per se rem publicam administraturum. Legatos ad
      Pompeium de compositione mitti oportere, neque se reformidare, quod in
      senatu Pompeius paulo ante dixisset, ad quos legati mitterentur, his
      auctoritatem attribui timoremque eorum, qui mitterent significari. Tenuis
      atque infirmi haec animi videri. Se vero, ut operibus anteire studuerit,
      sic iustitia et aequitate velle superare.
    


    
      	[bookmark: civ1/33]§ 1:33. The senate approved of sending deputies,
         but none could be found fit to execute the commission: for every
         person, from his own private fears, declined the office. For Pompey,
         on leaving the city, had declared in the open senate, that he would
         hold in the same degree of estimation, those who staid in Rome and
         those in Caesar's camp. Thus three days were wasted in disputes and
         excuses. Besides, Lucius Metellus, one of the tribunes, was suborned
         by Caesar's enemies, to prevent this, and to embarrass every thing
         else which Caesar should propose. Caesar having discovered his
         intention, after spending several days to no purpose, left the city,
         in order that he might not lose any more time, and went to Transalpine
         Gaul, without effecting what he had intended.

      	Probat rem senatus de mittendis legatis: sed, qui mitterentur, non
      reperiebantur, maximeque timoris causa pro se quisque id munus legationis
      recusabat. Pompeius enim discedens ab urbe in senatu dixerat eodem se
      habiturum loco, qui Romae remansissent et qui in castris Caesaris
      fuissent. Sic triduum disputationibus excusationibusque extrahitur.
      Subicitur etiam L. Metellus, tribunus plebis, ab inimicis Caesaris, qui
      hanc rem distrahat, reliquasque res, quascumque agere instituerit,
      impediat. Cuius cognito consilio Caesar frustra diebus aliquot
      consumptis, ne reliquum tempus amittat, infectis eis, quae agere
      destinaverat, ab urbe proficiscitur atque in ulteriorem Galliam
      pervenit.
    


    
      	[bookmark: civ1/34]§ 1:34. On his arrival there, he was informed
         that Vibullius Rufus, whom he had taken a few days before at
         Corfinium, and set at liberty, was sent by Pompey into Spain; and that
         Domitius also was gone to seize Massilia with seven row-galleys, which
         were fitted up by some private persons at Igilium and Cosa, and which
         he had manned with his own slaves, freedmen, and colonists: and that
         some young noble men of Massilia had been sent before him; whom
         Pompey, when leaving Rome had exhorted, that the late services of
         Caesar should not erase from their minds the memory of his former
         favors. On receiving this message, the Massilians had shut their gates
         against Caesar, and invited over to them the Albici, who had formerly
         been in alliance with them, and who inhabited the mountains that
         overhung Massilia: they had likewise conveyed the corn from the
         surrounding country, and from all the forts into the city; had opened
         armories in the city; and were repairing the walls, the fleet, and the
         gates.

      	Quo cum venisset, cognoscit missum a Pompeio Vibullium Rufum, quem
      paucis ante diebus Corfinio captum ipse dimiserat; profectum item
      Domitium ad occupandam Massiliam navibus actuariis septem, quas Igilii et
      in Cosano a privatis coactas servis, libertis, colonis suis compleverat;
      praemissos etiam legatos Massilienses domum, nobiles adulescentes, quos
      ab urbe discedens Pompeius erat adhortatus, ne nova Caesaris officia
      veterum suorum beneficiorum in eos memoriam expellerent. Quibus mandatis
      acceptis Massilienses portas Caesari clauserant; Albicos, barbaros
      homines, qui in eorum fide antiquitus erant montesque supra Massiliam
      incolebant, ad se vocaverant; frumentum ex finitimis regionibus atque ex
      omnibus castellis in urbem convexerant; armorum officinas in urbe
      instituerant; muros portas classem reficiebant.
    


    
      	[bookmark: civ1/35]§ 1:35. Caesar sent for fifteen of the principal
         persons of Massilia to attend him. To prevent the war commencing among
         them, he remonstrates [in the following language]; "that they ought to
         follow the precedent set by all Italy, rather than submit to the will
         of any one man." He made use of such arguments as he thought would
         tend to bring them to reason. The deputies reported his speech to
         their countrymen, and by the authority of the state bring him back
         this answer: "That they understood that the Roman people was divided
         into two factions: that they had neither judgment nor abilities to
         decide which had the juster cause; but that the heads of these
         factions were Cneius Pompey and Caius Caesar, the two patrons of the
         state: the former of whom had granted to their state the lands of the
         Vocae Arecomici, and Helvii; the latter had assigned them a part of
         his conquests in Gaul, and had augmented their revenue. Wherefore,
         having received equal favors from both, they ought to show equal
         affection to both, and assist neither against the other, nor admit
         either into their city or harbors."

      	Evocat ad se Caesar Massilia XV primos; cum his agit, ne initium
      inferendi belli a Massiliensibus oriatur: debere eos Italiae totius
      auctoritatem sequi potius quam unius hominis voluntati obtemperare.
      Reliqua, quae ad eorum sanandas mentes pertinere arbitrabatur,
      commemorat. Cuius orationem legati domum referunt atque ex auctoritate
      haec Caesari renuntiant: intellegere se divisum esse populum Romanum in
      partes duas; neque sui iudicii neque suarum esse virium discernere, utra
      pars iustiorem habeat causam. Principes vero esse earum partium Cn.
      Pompeium et C. Caesarem patronos civitatis; quorum alter agros Volcarum
      Arecomicorum et Helviorum publice iis concesserit, alter bello victos
      Sallyas attribuerit vectigaliaque auxerit. Quare paribus eorum beneficiis
      parem se quoque voluntatem tribuere debere et neutrum eorum contra
      alterum iuvare aut urbe aut portibus recipere.
    


    
      	[bookmark: civ1/36]§ 1:36. While this treaty was going forward,
         Domitius arrived at Massilia with his fleet, and was received into the
         city, and made governor of it. The chief management of the war was
         intrusted to him. At his command they send the fleet to all parts;
         they seize all the merchantmen they could meet with, and carry them
         into the harbor; they apply the nails, timber, and rigging, with which
         they were furnished to rig and refit their other vessels. They lay up
         in the public stores, all the corn that was found in the ships, and
         reserve the rest of their lading and convoy for the siege of the town,
         should such an event take place. Provoked at such ill treatment,
         Caesar led three legions against Massilia, and resolved to provide
         turrets, and vineae to assault the town, and to build twelve ships at
         Arelas, which being completed and rigged in thirty days (from the time
         the timber was cut down), and being brought to Massilia, he put under
         the command of Decimus Brutus; and left Caius Trebonius his
         lieutenant, to invest the city.

      	Haec dum inter eos aguntur, Domitius navibus Massiliam pervenit atque
      ab eis receptus urbi praeficitur; summa ei belli administrandi
      permittitur. Eius imperio classem quoquo versus dimittunt; onerarias
      naves, quas ubique possunt, deprehendunt atque in portum deducunt, parum
      clavis aut materia atque armamentis instructis ad reliquas armandas
      reficiendasque utuntur; frumenti quod inventum est, in publicum
      conferunt; reliquas merces commeatusque ad obsidionem urbis, si accidat,
      reservant. Quibus iniuriis permotus Caesar legiones tres Massiliam
      adducit; turres vineasque ad oppugnationem urbis agere, naves longas
      Arelate numero XII facere instituit. Quibus effectis armatisque diebus
      XXX, a qua die materia caesa est, adductisque Massiliam his D. Brutum
      praeficit, C. Trebonium legatum ad oppugnationem Massiliae
      relinquit.
    


    
      	[bookmark: civ1/37]§ 1:37. While he was preparing and getting these
         things in readiness, he sent Caius Fabius one of his lieutenants into
         Spain with three legions, which he had disposed to winter quarters in
         Narbo, and the neighboring country; and ordered him immediately to
         seize the passes of the Pyrenees, which were at that time occupied by
         detachments from Lucius Afranius, one of Pompey's lieutenants. He
         desired the other legions, which were passing the winter at a great
         distance, to follow close after him. Fabius, according to his orders,
         by using expedition, dislodged the party from the hills, and by hasty
         marches came up with the army of Afranius.

      	Dum haec parat atque administrat, C. Fabium legatum cum legionibus
      III, quas Narbone circumque ea loca hiemandi causa disposuerat, in
      Hispaniam praemittit celeriterque saltus Pyrenaeos occupari iubet, qui eo
      tempore ab L. Afranio legato praesidiis tenebantur. Reliquas legiones,
      quae longius hiemabant, subsequi iubet. Fabius, ut erat imperatum,
      adhibita celeritate praesidium ex saltu deiecit magnisque itineribus ad
      exercitum Afrani contendit.
    


    
      	[bookmark: civ1/38]§ 1:38. On the arrival of Vibullius Rufus, whom,
         we have already mentioned, Pompey had sent into Spain, Afranius,
         Petreius, and Varro, his lieutenants (one of whom had the command of
         Hither Spain, with three legions; the second of the country from the
         forest of Castulo to the river Guadiana with two legions; the third
         from the river Guadiana to the country of the Vettones and Lusitania,
         with the like number of legions) divided among themselves their
         respective departments. Petreius was to march from Lusitania through
         the Vettones, and join Afranius with all his forces; Varro was to
         guard all Further Spain with what legions he had. These matters being
         settled, reinforcements of horse and foot were demanded from
         Lusitania, by Petreius; from the Celtiberi, Cantabri, and all the
         barbarous nations which border on the ocean, by Afranius. When they
         were raised, Petreius immediately marched through the Vettones to
         Afranius. They resolved by joint consent to carry on the war in the
         vicinity of Herba, on account of the advantages of its situation.

      	Adventu L.Vibulli Rufi, quem a Pompeio missum in Hispaniam
      demonstratum est, Afranius et Petreius et Varro, legati Pompei, quorum
      unus Hispaniam citeriorem tribus legionibus, alter ulteriorem a saltu
      Castulonensi ad Anam duabus legionibus, tertius ab Ana Vettonum agrum
      Lusitaniamque pari numero legionum optinebat, officia inter se
      partiuntur, uti Petreius ex Lusitania per Vettones cum omnibus copiis ad
      Afranium proficiscatur, Varro cum eis, quas habebat, legionibus omnem
      ulteriorem Hispaniam tueatur. His rebus constitutis equites auxiliaque
      toti Lusitaniae a Petreio, Celtiberiae, Cantabris barbarisque omnibus,
      qui ad Oceanum pertinent, ab Afranio imperantur. Quibus coactis celeriter
      Petreius per Vettones ad Afranium pervenit, constituuntque communi
      consilio bellum ad Ilerdam propter ipsius opportunitatem gerere.
    


    
      	[bookmark: civ1/39]§ 1:39. Afranius, as above mentioned, had three
         legions, Petreius two. There were besides about eighty cohorts raised
         in Hither and Further Spain (of which, the troops belonging to the
         former province had shields, those of the latter targets), and about
         five thousand horse raised in both provinces. Caesar had sent his
         legions into Spain, with about six thousand auxiliary foot, and three
         thousand horse, which had served under him in all his former wars, and
         the same number from Gaul, which he himself had provided, having
         expressly called out all the most noble and valiant men of each state.
         The bravest of these were from the Aquitani and the mountaineers, who
         border on the Province in Gaul. He had been informed that Pompey was
         marching through Mauritania with his legions to Spain, and would
         shortly arrive. He at the same time borrowed money from the tribunes
         and centurions, which he distributed among his soldiers. By this
         proceeding he gained two points; he secured the interest of the
         centurions by this pledge in his hands, and by his liberality he
         purchased the affections of his army.

      	Erant, ut supra demonstratum est, legiones Afranii tres, Petreii
      duae, praeterea scutatae citerioris provinciae et caetratae ulterioris
      Hispaniae cohortes circiter LXXX equitumque utriusque provinciae circiter
      V milia. Caesar legiones in Hispaniam praemiserat VI, auxilia peditum V
      milia, equitum III milia, quae omnibus superioribus bellis habuerat, et
      parem ex Gallia numerum, quam ipse pacaverat, nominatim ex omnibus
      civitatibus nobilissimo et fortissimo quoque evocato, huc optimi generis
      hominum ex Aquitanis montanisque, qui Galliam provinciam attingunt
      addiderat. Audierat Pompeium per Mauretaniam cum legionibus iter in
      Hispaniam facere confestimque esse venturum. Simul a tribunis militum
      centurionibusque mutuas pecunias sumpsit; has exercitui distribuit. Quo
      facto duas res consecutus est, quod pignore animos centurionum devinxit
      et largitione militum voluntates redemit.
    


    
      	[bookmark: civ1/40]§ 1:40. Fabius sounded the inclinations of the
         neighboring states by letters and messengers. He had made two bridges
         over the river Segre, at the distance of four miles from each other.
         He sent foraging parties over these bridges, because he had already
         consumed all the forage that was on his side of the river. The
         generals of Pompey's army did almost the same thing, and for the same
         reason: and the horse had frequent skirmishes with each other. When
         two of Fabius's legions had, as was their constant practice, gone
         forth as the usual protection to the foragers, and had crossed the
         river, and the baggage, and all the horse were following them, on a
         sudden, from the weight of the cattle, and the mass of water, the
         bridge fell, and all the horse were cut off from the main army, which
         being known to Petreius and Afranius, from the timber and hurdles that
         were carried down the river, Afranius immediately crossed his own
         bridge, which communicated between his camp and the town, with four
         legions and all the cavalry, and marched against Fabius's two legions.
         When his approach was announced, Lucius Plancus, who had the command
         of those legions, compelled by the emergency, took post on a rising
         ground; and drew up his army with two fronts, that it might not be
         surrounded by the cavalry. Thus, though engaged with superior numbers,
         he sustained the furious charge of the legions and the horse. When the
         battle was begun by the horse, there were observed at a distance by
         both sides the colors of two legions, which Caius Fabius had sent
         round by the further bridge to reinforce our men, suspecting, as the
         event verified, that the enemy's generals would take advantage of the
         opportunity which fortune had put in their way, to attack our men.
         Their approach put an end to the battle, and each general led back his
         legions to their respective camps.

      	Fabius finitimarum civitatum animos litteris nuntiisque temptabat. In
      Sicori flumine pontes effecerat duos distantes inter se milia passuum
      IIII. His pontibus pabulatum mittebat, quod ea quae citra flumen fuerant,
      superioribus diebus consumpserat. Hoc idem fere atque eadem de causa
      Pompeiani exercitus duces faciebant, crebroque inter se equestribus
      proeliis contendebant. Huc cum cotidiana consuetudine congressae
      pabulatoribus praesidio propiore ponte legiones Fabianae duae flumen
      transissent, impedimentaque et omnis equitatus sequeretur, subito vi
      ventorum et aquae magnitudine pons est interruptus et reliqua multitudo
      equitum interclusa. Quo cognito a Petreio et Afranio ex aggere atque
      cratibus, quae flumine ferebantur, celeriter suo ponte Afranius, quem
      oppido castrisque coniunctum habebat, legiones IIII equitatumque omnem
      traiecit duabusque Fabianis occurrit legionibus. Cuius adventu nuntiato
      L. Plancus, qui legionibus praeerat, necessaria re coactus locum capit
      superiorem diversamque aciem in duas partes constituit, ne ab equitatu
      circumveniri posset. Ita congressus impari numero magnos impetus legionum
      equitatusque sustinet. Commisso ab equitibus proelio signa legionum
      duarum procul ab utrisque conspiciuntur, quas C. Fabius ulteriore ponte
      subsidio nostris miserat suspicatus fore id, quod accidit, ut duces
      adversariorum occasione et beneficio fortunae ad nostros opprimendos
      uterentur. Quarum adventu proelium dirimitur, ac suas uterque legiones
      reducit in castra.
    


    
      	[bookmark: civ1/41]§ 1:41. In two days after Caesar came to the
         camp with nine hundred horse, which he had retained for a body guard.
         The bridge which had been broken down by the storm was almost
         repaired, and he ordered it to be finished in the night. Being
         acquainted with the nature of the country, he left behind him six
         cohorts to guard the bridge, the camp, and all his baggage, and the
         next day set off in person for Ilerda, with all his forces drawn up in
         three lines, and halted just before the camp of Afranius, and having
         remained there a short time under arms, he offered him battle on equal
         terms. When this affair was made, Afranius drew out his forces, and
         posted them on the middle of a hill, near his camp. When Caesar
         perceived that Afranius declined coming to an engagement, he resolved
         to encamp at somewhat less than half a mile's distance from the very
         foot of the mountain; and that his soldiers while engaged in their
         works, might not be terrified by any sudden attack of the enemy, or
         disturbed in their work, he ordered them not to fortify it with a
         wall, which must rise high, and be seen at a distance, but draw, on
         the front opposite the enemy, a trench fifteen feet broad. The first
         and second lines confined under arms, as was from the first appointed.
         Behind them the third line was carrying on the work without being
         seen; so that the whole was completed before Afranius discovered that
         the camp was being fortified.

      	Eo biduo Caesar cum equitibus DCCCC, quos sibi praesidio reliquerat,
      in castra pervenit. Pons, qui fuerat tempestate interruptus, paene erat
      refectus; hunc noctu perfici iussit. Ipse cognita locorum natura ponti
      castrisque praesidio sex cohortes reliquit atque omnia impedimenta et
      postero die omnibus copiis triplici instructa acie ad Ilerdam
      proficiscitur et sub castris Afranii constitit et ibi paulisper sub armis
      moratus facit aequo loco pugnandi potestatem. Potestate facta Afranius
      copias educit et in medio colle sub castris constituit. Caesar, ubi
      cognovit per Afranium stare, quo minus proelio dimicaretur, ab infimis
      radicibus montis intermissis circiter passibus CCCC castra facere
      constituit et, ne in opere faciundo milites repentino hostium incursu
      exterrerentur atque opere prohiberentur, vallo muniri vetuit, quod
      eminere et procul videri necesse erat, sed a fronte contra hostem pedum
      XV fossam fieri iussit. Prima et secunda acies in armis, ut ab initio
      constituta erat, permanebat; post has opus in occulto a III acie fiebat.
      Sic omne prius est perfectum, quam imtellegeretur ab Afranio castra
      muniri. Sub vesperum Caesar intra hanc fossam legiones reducit atque ibi
      sub armis proxima nocte conquiescit.
    


    
      	[bookmark: civ1/42]§ 1:42. In the evening Caesar drew his legions
         within this trench, and rested them under arms the next night. The day
         following he kept his whole army within it, and as it was necessary to
         bring materials from a considerable distance, he for the present
         pursued the same plan in his work; and to each legion, one after the
         other, he assigned one side of the camp to fortify, and ordered
         trenches of the same magnitude to be cut: he kept the rest of the
         legions under arms without baggage to oppose the enemy. Afranius and
         Petreius, to frighten us and obstruct the work, drew out their forces
         at the very foot of the mountain, and challenged us to battle. Caesar,
         however, did not interrupt his work, relying on the protection of the
         three legions, and the strength of the fosse. After staying for a
         short time, and advancing no great distance from the bottom of the
         hill, they led back their forces to their camp. The third day Caesar
         fortified his camp with a rampart, and ordered the other cohorts which
         he had left in the upper camp, and his baggage to be removed to
         it.

      	Postero die omnem exercitum intra fossam continet et, quod longius
      erat agger petendus, in praesentia similem rationem operis instituit
      singulaque latera castrorum singulis attribuit legionibus munienda
      fossasque ad eandem magnitudinem perfici iubet; reliquas legiones in
      armis expeditas contra hostem constituit. Afranius Petreiusque terrendi
      causa atque operis impediendi copias suas ad infimas montis radices
      producunt et proelio lacessunt, neque idcirco Caesar opus intermittit
      confisus praesidio legionum trium et munitione fossae. Illi non diu
      commorati nec longius ab infimo colle progressi copias in castra
      reducunt. Tertio die Caesar vallo castra communit; reliquas cohortes,
      quas in superioribus castris reliquerat, impedimentaque ad se traduci
      iubet.
    


    
      	[bookmark: civ1/43]§ 1:43. Between the town of Ilerda and the next
         hill, on which Afranius and Petreius were encamped, there was a plain
         about three hundred paces broad, and near the middle of it an eminence
         somewhat raised above the level: Caesar hoped that if he could get
         possession of this and fortify it, he should be able to cut off the
         enemy from the town, the bridge, and all the stores which they had
         laid up in the town. In expectation of this he led three legions out
         of the camp, and, drawing up his army in an advantageous position, he
         ordered the advanced men of one legion to hasten forward and seize the
         eminence. Upon intelligence of this the cohorts which were on guard
         before Afranius's camp were instantly sent a nearer way to occupy the
         same post. The two parties engage, and as Afranius's men had reached
         the eminence first, our men were repulsed, and, on a reinforcement
         being sent, they were obliged to turn their backs and retreat to the
         standards of legions.

      	Erat inter oppidum Ilerdam et proximum collem, ubi castra Petreius
      atque Afranius habebant, planities circiter passuum CCC, atque in hoc
      fere medio spatio tumulus erat paulo editior; quem si occupavisset Caesar
      et communisset, ab oppido et ponte et commeatu omni, quem in oppidum
      contulerant, se interclusurum adversarios confidebat. Hoc sperans
      legiones III ex castris educit acieque in locis idoneis instructa unius
      legionis antesignanos procurrere atque eum tumulum occupare iubet. Qua re
      cognita celeriter quae in statione pro castris erant Afranii cohortes
      breviore itinere ad eundem occupandum locum mittuntur. Contenditur
      proelio, et quod prius in tumulum Afraniani venerant, nostri repelluntur
      atque aliis submissis subsidiis terga vertere seque ad signa legionum
      recipere coguntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/44]§ 1:44. The manner of fighting of those soldiers
         was to run forward with great impetuosity and boldly take a post, and
         not to keep their ranks strictly, but to fight in small scattered
         parties: if hard pressed they thought it no disgrace to retire and
         give up the post, being accustomed to this manner of fighting among
         the Lusitanians and other barbarous nations; for it commonly happens
         that soldiers are strongly influenced by the customs of those
         countries in which they have spent much time. This method, however,
         alarmed our men, who were not used to such a description of warfare.
         For they imagined that they were about to be surrounded on their
         exposed flank by the single men who ran forward from their ranks; and
         they thought it their duty to keep their ranks, and not to quit their
         colors, nor, without good reason to give up the post which they had
         taken. Accordingly, when the advanced guard gave way, the legion which
         was stationed on that wing did not keep its ground, but retreated to
         the next hill.

      	Genus erat pugnae militum illorum, ut magno impetu primo
      procurrerent, audacter locum caperent, ordines suos non magnopere
      servarent, rari dispersique pugnarent; si premerentur, pedem referre et
      loco excedere non turpe existimarent cum Lusitanis reliquisque barbaris
      barbaro genere quodam pugnae assuefacti; quod fere fit, quibus quisque in
      locis miles inveteraverit, ut multum earum regionum consuetudine
      moveatur. Haec tum ratio nostros perturbavit insuetos huius generis
      pugnae: circumiri enim sese ab aperto latere procurrentibus singulis
      arbitrabantur; ipsi autem suos ordines servare neque ab signis discedere
      neque sine gravi causa eum locum, quem ceperant, dimitti censuerant
      oportere. Itaque perturbatis antesignanis legio, quae in eo cornu
      constiterat, locum non tenuit atque in proximum collem sese recepit.
    


    
      	[bookmark: civ1/45]§ 1:45. Almost the whole army being daunted at
         this, because it had occurred contrary to their expectations and
         custom, Caesar encouraged his men and led the ninth legion to their
         relief, and checked the insolent and eager pursuit of the enemy, and
         obliged them, in their turn, to show their backs, and retreat to
         Ilerda, and take post under the walls. But the soldiers of the ninth
         legion, being over zealous to repair the dishonor which had been
         sustained, having rashly pursued the fleeing enemy, advanced into
         disadvantageous ground and went up to the foot of the mountain on
         which the town Ilerda was built. And when they wished to retire they
         were again attacked by the enemy from the rising ground. The place was
         craggy in the front and steep on either side, and was so narrow that
         even three cohorts, drawn up in order of battle, would fill it; but no
         relief could be sent on the flanks, and the horse could be of no
         service to them when hard pressed. From the town, indeed, the
         precipice inclined with a gentle slope for near four hundred paces.
         Our men had to retreat this way, as they had, through their eagerness,
         advanced too inconsiderately. The greatest contest was in this place,
         which was much to the disadvantage of our troops, both on account of
         its narrowness, and because they were posted at the foot of the
         mountain, so that no weapon was thrown at them without effect; yet
         they exerted their valor and patience, and bore every wound. The
         enemy's forces were increasing, and cohorts were frequently sent to
         their aid from the camp through the town, that fresh men might relieve
         the weary. Caesar was obliged to do the same, and relieve the fatigued
         by sending cohorts to that post.

      	Caesar paene omni acie perterrita, quod praeter opinionem
      consuetudinemque acciderat, cohortatus suos legionem nonam subsidio
      ducit; hostem insolenter atque acriter nostros insequentem supprimit
      rursusque terga vertere seque ad oppidum Ilerdam recipere et sub muro
      consistere cogit. Sed nonae legionis milites elati studio, dum sarcire
      acceptum detrimentum volunt, temere insecuti longius fugientes in locum
      iniquum progrediuntur et sub montem, in quo erat oppidum positum Ilerda,
      succedunt. Hinc se recipere cum vellent, rursus illi ex loco superiore
      nostros premebant. Praeruptus locus erat utraque ex parte derectus ac
      tantum in latitudinem patebat, ut tres instructae cohortes eum locum
      explerent, ut neque subsidia ab lateribus submitti neque equites
      laborantibus usui esse possent. Ab oppido autem declivis locus tenui
      fastigio vergebat in longitudinem passuum circiter CCCC. Hac nostris erat
      receptus, quod eo incitati studio inconsultius processerant; hoc
      pugnabatur loco, et propter angustias iniquo et quod sub ipsis radicibus
      montis constiterant, ut nullum frustra telum in eos mitteretur. Tamen
      virtute et patientia nitebantur atque omnia vulnera sustinebant.
      Augebatur illis copia, atque ex castris cohortes per oppidum crebro
      submittebantur, ut integri defessis succederent. Hoc idem Caesar facere
      cogebatur, ut submissis in eundem locum cohortibus defessos
      reciperet.
    


    
      	[bookmark: civ1/46]§ 1:46. After the battle had in this manner
         continued incessantly for five hours, and our men had suffered much
         from superior numbers, having spent all their javelins, they drew
         their swords and charged the enemy up the hill, and, having killed a
         few, obliged the rest to fly. The cohorts being beaten back to the
         wall, and some being driven by their fears into the town, an easy
         retreat was afforded to our men. Our cavalry also, on either flank,
         though stationed on sloping or low ground, yet bravely struggled up to
         the top of the hill, and, riding between the two armies, made our
         retreat more easy and secure. Such were the various turns of fortune
         in the battle. In the first encounter about seventy of our men fell:
         among them Quintus Fulgenius, first centurion of the second line of
         the fourteenth legion, who, for his extraordinary valor, had been
         promoted from the lower ranks to that post. About six hundred were
         wounded. Of Afranius's party there were killed Titus Caecilius,
         principal centurion, and four other centurions, and above two hundred
         men.

      	Hoc cum esset modo pugnatum continenter horis quinque nostrique
      gravius a multitudine premerentur, consumptis omnibus telis gladiis
      destrictis impetum adversus montem in cohortes faciunt, paucisque
      deiectis reliquos sese convertere cogunt. Submotis sub murum cohortibus
      ac nonnullam partem propter terrorem in oppidum compulsis facilis est
      nostris receptus datus. Equitatus autem noster ab utroque latere, etsi
      deiectis atque inferioribus locis constiterat, tamen summa in iugum
      virtute connititur atque inter duas acies perequitans commodiorem ac
      tutiorem nostris receptum dat. Ita vario certamine pugnatum est. Nostri
      in primo congressu circiter LXX ceciderunt, in his Q. Fulginius ex primo
      hastato legionis XIIII, qui propter eximiam virtutem ex inferioribus
      ordinibus in eum locum pervenerat; vulnerantur amplius DC. Ex Afranianis
      interficiuntur T. Caecilius, primi pili centurio, et praeter eum
      centuriones IIII, milites amplius CC.
    


    
      	[bookmark: civ1/47]§ 1:47. But this opinion is spread abroad
         concerning this day, that each party thought that they came off
         conquerors. Afranius's soldiers, because, though they were esteemed
         inferior in the opinion of all, yet they had stood our attack and
         sustained our charge, and, at first, had kept the post on the hill
         which had been the occasion of the dispute; and, in the first
         encounter, had obliged our men to fly: but ours, because,
         notwithstanding the disadvantage of the ground and the disparity of
         numbers, they had maintained the battle for five hours, had advanced
         up the hill sword in hand, and had forced the enemy to fly from the
         higher ground and driven them into the town. The enemy fortified the
         hill, about which the contest had been, with strong works and posted a
         garrison on it.

      	Sed haec eius diei praefertur opinio, ut se utrique superiores
      discessisse existimarent: Afraniani, quod, cum esse omnium iudicio
      inferiores viderentur, comminus tam diu stetissent et nostrorum impetum
      sustinuissent et initio locum tumulumque tenuissent, quae causa pugnandi
      fuerat, et nostros primo congressu terga vertere coegissent; nostri
      autem, quod iniquo loco atque impari congressi numero quinque horis
      proelium sustinuissent, quod montem gladiis destrictis ascendissent, quod
      ex loco superiore terga vertere adversarios coegissent atque in oppidum
      compulissent. Illi eum tumulum, pro quo pugnatum est, magnis operibus
      munierunt praesidiumque ibi posuerunt.
    


    
      	[bookmark: civ1/48]§ 1:48. In two days after this transaction,
         there happened an unexpected misfortune. For so great a storm arose,
         that it was agreed that there were never seen higher floods in those
         countries; it swept down the snow from all the mountains, and broke
         over the banks of the river, and in one day carried away both the
         bridges which Fabius had built- a circumstance which caused great
         difficulties to Caesar's army. For as our camp, as already mentioned,
         was pitched between two rivers, the Segre and Cinca, and as neither of
         these could be forded for the space of thirty miles, they were all of
         necessity confined within these narrow limits. Neither could the
         states, which had espoused Caesar's cause, furnish him with corn, nor
         the troops, which had gone far to forage, return, as they were stopped
         by the waters: nor could the convoys, coming from Italy and Gaul, make
         their way to the camp. Besides, it was the most distressing season of
         the year, when there was no corn in the blade, and it was nearly ripe:
         and the states were exhausted, because Afranius had conveyed almost
         all the corn, before Caesar's arrival, into Ilerda, and whatever he
         had left, had been already consumed by Caesar. The cattle, which might
         have served as a secondary resource against want, had been removed by
         the states to a great distance on account of the war. They who had
         gone out to get forage or corn, were chased by the light troops of the
         Lusitanians, and the targeteers of Hither Spain, who were well
         acquainted with the country, and could readily swim across the river,
         because it is the custom of all those people not to join their armies
         without bladders.

      	Accidit etiam repentinum incommodum biduo, quo haec gesta sunt. Tanta
      enim tempestas cooritur, ut numquam illis locis maiores aquas fuisse
      constaret. Tum autem ex omnibus montibus nives proluit ac summas ripas
      fluminis superavit pontesque ambo, quos C. Fabius fecerat, uno die
      interrupit. Quae res magnas difficultates exercitui Caesaris attulit.
      Castra enim, ut supra demonstratum est, cum essent inter flumina duo,
      Sicorim et Cingam, spatio milium XXX, neutrum horum transiri poterat,
      necessarioque omnes his angustiis continebantur. Neque civitates, quae ad
      Caesaris amicitiam accesserant, frumentum supportare, neque ei, qui
      pabulatum longius progressi erant, interclusi fluminibus reverti neque
      maximi commeatus, qui ex Italia Galliaque veniebant, in castra pervenire
      poterant. Tempus erat autem difficillimum, quo neque frumenta in hibernis
      erant neque multum a maturitate aberant; ac civitates exinanitae, quod
      Afranius paene omne frumentum ante Caesaris adventum Ilerdam convexerat,
      reliqui si quid fuerat, Caesar superioribus diebus consumpserat; pecora,
      quod secundum poterat esse inopiae subsidium, propter bellum finitimae
      civitates longius removerant. Qui erant pabulandi aut frumentandi causa
      progressi, hos levis armaturae Lusitani peritique earum regionum cetrati
      citerioris Hispaniae consectabantur; quibus erat proclive tranare flumen,
      quod consuetudo eorum omnium est, ut sine utribus ad exercitum non
      eant.
    


    
      	[bookmark: civ1/49]§ 1:49. But Afranius's army had abundance of
         everything; a great stock of corn had been provided and laid in long
         before, a large quantity was coming in from the whole province: they
         had a good store of forage. The bridge of Ilerda afforded an
         opportunity of getting all these without any danger, and the places
         beyond the bridge, to which Caesar had no access, were as yet
         untouched.

      	At exercitus Afranii omnium rerum abundabat copia. Multum erat
      frumentum provisum et convectum superioribus temporibus, multum ex omni
      provincia comportabatur; magna copia pabuli suppetebat. Harum omnium
      rerum facultates sine ullo periculo pons Ilerdae praebebat et loca trans
      flumen integra, quo omnino Caesar adire non poterat.
    


    
      	[bookmark: civ1/50]§ 1:50. Those floods continued several days.
         Caesar endeavored to repair the bridges, but the height of the water
         did not allow him: and the cohorts disposed along the banks did not
         suffer them to be completed; and it was easy for them to prevent it,
         both from the nature of the river and the height of the water, but
         especially because their darts were thrown from the whole course of
         the bank on one confined spot; and it was no easy matter at one and
         the same time to execute a work in a very rapid flood, and to avoid
         the darts.

      	Hae permanserunt aquae dies complures. Conatus est Caesar reficere
      pontes; sed nec magnitudo fluminis permittebat, neque ad ripam dispositae
      cohortes adversariorum perfici patiebantur. Quod illis prohibere erat
      facile cum ipsius fluminis natura atque aquae magnitudine, tum quod ex
      totis ripis in unum atque angustum locum tela iaciebantur; atque erat
      difficile eodem tempore rapidissimo flumine opera perficere et tela
      vitare.
    


    
      	[bookmark: civ1/51]§ 1:51. Intelligence was brought to Afranius
         that the great convoys, which were on their march to Caesar, had
         halted at the river. Archers from the Rutheni, and horse from the
         Gauls, with a long train of baggage, according to the Gallic custom of
         traveling, had arrived there; there were besides about six thousand
         people of all descriptions, with slaves and freed men. But there was
         no order, or regular discipline, as every one followed his own humor,
         and all traveled without apprehension, taking the same liberty as on
         former marches. There were several young noblemen, sons of senators,
         and of equestrian rank; there were embassadors from several states;
         there were lieutenants of Caesar's. The river stopped them all. To
         attack them by surprise, Afranius set out in the beginning of the
         night, with all his cavalry and three legions, and sent the horse on
         before, to fall on them unawares; but the Gallic horse soon got
         themselves in readiness, and attacked them. Though but few, they
         withstood the vast number of the enemy, as long as they fought on
         equal terms; but when the legions began to approach, having lost a few
         men, they retreated to the next mountains. The delay occasioned by
         this battle was of great importance to the security of our men; for
         having gained time, they retired to the higher grounds. There were
         missing that day about two hundred bow-men, a few horse, and an
         inconsiderable number of servants and baggage.

      	Nuntiatur Afranio magnos commeatus, qui iter habebant ad Caesarem, ad
      flumen constitisse. Venerant eo sagittarii ex Rutenis, equites ex Gallia
      cum multis carris magnisque impedimentis, ut fert Gallica consuetudo.
      Erant praeterea cuiusque generis hominum milia circiter VI cum servis
      liberisque; sed nullus ordo, nullum imperium certum, cum suo quisque
      consilio uteretur atque omnes sine timore iter facerent usi superiorum
      temporum atque itinerum licentia. Erant complures honesti adulescentes,
      senatorum filii et ordinis equestris; erant legationes civitatum; erant
      legati Caesaris. Hos omnes flumina continebant. Ad hos opprimendos cum
      omni equitatu tribusque legionibus Afranius de nocte proficiscitur
      imprudentesque ante missis equitibus aggreditur. Celeriter sese tamen
      Galli equites expediunt proeliumque committunt. Ei, dum pari certamine
      res geri potuit, magnum hostium numerum pauci sustinuere; sed ubi signa
      legionum appropinquare coeperunt, paucis amissis sese in proximos montes
      conferunt. Hoc pugnae tempus magnum attulit nostris ad salutem momentum;
      nacti enim spatium se in loca superiora receperunt. Desiderati sunt eo
      die sagittarii circiter CC, equites pauci, calonum atque impedimentorum
      non magnus numerus.
    


    
      	[bookmark: civ1/52]§ 1:52. However, by all these things, the price
         of provisions was raised, which is commonly a disaster attendant, not
         only on a time of present scarcity, but on the apprehension of future
         want. Provisions had now reached fifty denarii each bushel; and the
         want of corn had diminished the strength of the soldiers; and the
         inconveniences were increasing every day; and so great an alteration
         was wrought in a few days, and fortune had so changed sides, that our
         men had to struggle with the want of every necessary; while the enemy
         had an abundant supply of all things, and were considered to have the
         advantage. Caesar demanded from those states which had acceded to his
         alliance, a supply of cattle, as they had but little corn. He sent
         away the camp followers to the more distant states, and endeavored to
         remedy the present scarcity by every resource in his power.

      	His tamen omnibus annona crevit; quae fere res non solum inopia
      praesentis, sed etiam futuri temporis timore ingravescere consuevit.
      Iamque ad denarios L in singulos modios annona pervenerat, et militum
      vires inopia frumenti deminuerat, atque incommoda in dies augebantur; et
      ita paucis diebus magna erat facta rerum commutatio ac se fortuna
      inclinaverat, ut nostri magna inopia necessariarum rerum conflictarentur,
      illi omnibus abundarent rebus superioresque haberentur. Caesar eis
      civitatibus, quae ad eius amicitiam accesserant, quod minor erat frumenti
      copia, pecus imperabat; calones ad longinquiores civitates dimittebat;
      ipse praesentem inopiam quibus poterat subsidiis tutabatur.
    


    
      	[bookmark: civ1/53]§ 1:53. Afranius and Petreius, and their
         friends, sent fuller and more circumstantial accounts of these things
         to Rome, to their acquaintances. Report exaggerated them so that the
         war appeared to be almost at an end. When these letters and dispatches
         were received at Rome, a great concourse of people resorted to the
         house of Afranius, and congratulations ran high; several went out of
         Italy to Cneius Pompey; some of them, to be the first to bring him the
         intelligence; others, that they might not be thought to have waited
         the issue of the war, and to have come last of all.

      	Haec Afranius Petreiusque et eorum amici pleniora etiam atque
      uberiora Romam ad suos perscribebant; multa rumor affingebat, ut paene
      bellum confectum videretur. Quibus litteris nuntiisque Romam perlatis
      magni domum concursus ad Afranium magnaeque gratulationes fiebant; multi
      ex Italia ad Cn. Pompeium proficiscebantur, alii, ut principes talem
      nuntium attulisse, alii ne eventum belli exspectasse aut ex omnibus
      novissimi venisse viderentur.
    


    
      	[bookmark: civ1/54]§ 1:54. When Caesar's affairs were in this
         unfavorable position, and all the passes were guarded by the soldiers
         and horse of Afranius, and the bridges could not be prepared, Caesar
         ordered his soldiers to make ships of the kind that his knowledge of
         Britain a few years before had taught him. First, the keels and ribs
         were made of light timber, then, the rest of the hulk of the ships was
         wrought with wicker work, and covered over with hides. When these were
         finished, he drew them down to the river in wagons in one night, a
         distance of twenty-two miles from his camp, and transported in them
         some soldiers across the river, and on a sudden took possession of a
         hill adjoining the bank. This he immediately fortified, before he was
         perceived by the enemy. To this he afterward transported a legion: and
         having begun a bridge on both sides, he finished it in two days. By
         this means, he brought safe to his camp, the convoys, and those who
         had gone out to forage; and began to prepare a conveyance for the
         provisions.

      	Cum in his angustiis res esset, atque omnes viae ab Afranianis
      militibus equitibusque obsiderentur, nec pontes perfici possent, imperat
      militibus Caesar, ut naves faciant, cuius generis eum superioribus annis
      usus Britanniae docuerat. Carinae ac prima statumina ex levi materia
      fiebant; reliquum corpus navium viminibus contextum coriis integebatur.
      Has perfectas carris iunctis devehit noctu milia passuum a castris XXII
      militesque his navibus flumen transportat continentemque ripae collem
      improviso occupat. Hunc celeriter, priusquam ab adversariis sentiatur,
      communit. Huc legionem postea traicit atque ex utraque parte pontem
      instituit, biduo perficit. Ita commeatus et qui frumenti causa
      processerant tuto ad se recipit et rem frumentariam expedire
      incipit.
    


    
      	[bookmark: civ1/55]§ 1:55. The same day he made a great part of his
         horse pass the river, who, falling on the foragers by surprise as they
         were dispersed without any suspicions, intercepted an incredible
         number of cattle and people; and when some Spanish light-armed cohorts
         were sent to reinforce the enemy, our men judiciously divided
         themselves into two parts, the one to protect the spoil, the other to
         resist the advancing foe, and to beat them back, and they cut off from
         the rest and surrounded one cohort, which had rashly ventured out of
         the line before the others, and after putting it to the sword,
         returned safe with considerable booty to the camp over the same
         bridge.

      	Eodem die equitum magnam partem flumen traiecit. Qui inopinantes
      pabulatores et sine ullo dissipatos timore aggressi magnum numerum
      iumentorum atque hominum intercipiunt cohortibusque cetratis subsidio
      missis scienter in duas partes sese distribuunt, alii ut praedae
      praesidio sint, alii ut venientibus resistant atque eos propellant,
      unamque cohortem, quae temere ante ceteras extra aciem procurrerat,
      seclusam ab reliquis circumveniunt atque interficiunt incolumesque cum
      magna praeda eodem ponte in castra revertuntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/56]§ 1:56. While these affairs are going forward at
         Ilerda, the Massilians, adopting the advice of Domitius, prepared
         seventeen ships of war, of which eleven were decked. To these they add
         several smaller vessels, that our fleet might be terrified by numbers;
         they man them with a great number of archers and of the Albici, of
         whom mention has been already made, and these they incited by rewards
         and promises. Domitius required certain ships for his own use, which
         he manned with colonists and shepherds, whom he had brought along with
         him. A fleet being thus furnished with every necessary, he advanced
         with great confidence against our ships, commanded by Decimus Brutus.
         It was stationed at an island opposite to Massilia.

      	Dum haec ad Ilerdam geruntur, Massilienses usi L. Domitii consilio
      naves longas expediunt numero XVII, quarum erant XI tectae. Multa huc
      minora navigia addunt, ut ipsa multitudine nostra classis terreatur.
      Magnum numerum sagittariorum, magnum Albicorum, de quibus supra
      demonstratum est, imponunt atque hos praemiis pollicitationibusque
      incitant. Certas sibi deposcit naves Domitius atque has colonis
      pastoribusque, quos secum adduxerat, complet. Sic omnibus rebus instructa
      classe magna fiducia ad nostras naves procedunt, quibus praeerat D.
      Brutus. Hae ad insulam, quae est contra Massiliam, stationes
      obtinebant.
    


    
      	[bookmark: civ1/57]§ 1:57. Brutus was much inferior in number of
         ships; but Caesar had appointed to that fleet the bravest men selected
         from all his legions, antesignani and centurions, who had requested to
         be employed in that service. They had provided iron hooks and
         harpoons, and had furnished themselves with a vast number of javelins,
         darts, and missiles. Thus prepared, and being apprised of the enemy's
         approach, they put out from the harbor, and engaged the Massilians.
         Both sides fought with great courage and resolution; nor did the
         Albici, a hardy people, bred on the highlands and inured to arms, fall
         much short of our men in valor: and being lately come from the
         Massilians, they retained in their minds their recent promises: and
         the wild shepherds, encouraged by the hope of liberty, were eager to
         prove their zeal in the presence of their masters.

      	Erat multo inferior numero navium Brutus; sed electos ex omnibus
      legionibus fortissimos viros, antesignanos, centuriones, Caesar ei classi
      attribuerat, qui sibi id muneris depoposcerant. Hi manus ferreas atque
      harpagones paraverant magnoque numero pilorum, tragularum reliquorumque
      telorum se instruxerant. Ita cognito hostium adventu suas naves ex portu
      educunt, cum Massiliensibus confligunt. Pugnatum est utrimque fortissime
      atque acerrime; neque multum Albici nostris virtute cedebant, homines
      asperi et montani, exercitati in armis; atque hi modo digressi a
      Massiliensibus recentem eorum pollicitationem animis continebant,
      pastoresque Domitii spe libertatis excitati sub oculis domini suam
      probare operam studebant.
    


    
      	[bookmark: civ1/58]§ 1:58. The Massilians themselves, confiding in
         the quickness of their ships, and the skill of their pilots, eluded
         ours, and evaded the shock, and as long as they were permitted by
         clear space, lengthening their line they endeavored to surround us, or
         to attack single ships with several of theirs, or to run across our
         ships, and carry away our oars, if possible; but when necessity
         obliged them to come nearer, they had recourse, from the skill and art
         of the pilots, to the valor of the mountaineers. But our men, not
         having such expert seamen, or skillful pilots, for they had been
         hastily drafted from the merchant ships, and were not yet acquainted
         even with the names of the rigging, were moreover impeded by the
         heaviness and slowness of our vessels, which having been built in a
         hurry and of green timber, were not so easily maneuvered. Therefore,
         when Caesar's men had an opportunity of a close engagement, they
         cheerfully opposed two of the enemy's ships with one of theirs. And
         throwing in the grappling-irons, and holding both ships fast, they
         fought on both sides of the deck, and boarded the enemy's; and having
         killed numbers of the Albici and shepherds, they sank some of their
         ships, took others with the men on board, and drove the rest into the
         harbor. That day the Massilians lost nine ships, including those that
         were taken.

      	Ipsi Massilienses et celeritate navium et scientia gubernatorum
      confisi nostros eludebant impetusque eorum excipiebant et, quoad licebat
      latiore uti spatio, producta longius acie circumvenire nostros aut
      pluribus navibus adoriri singulas aut remos transcurrentes detergere, si
      possent, contendebant; cum propius erat necessario ventum, ab scientia
      gubernatorum atque artificiis ad virtutem montanorum confugiebant. Nostri
      cum minus exercitatis remigibus minusque peritis gubernatoribus
      utebantur, qui repente ex onerariis navibus erant producti neque dum
      etiam vocabulis armamentorum cognitis, tum etiam tarditate et gravitate
      navium impediebantur; factae enim subito ex humida materia non eundem
      usum celeritatis habebant. Itaque, dum locus comminus pugnandi daretur,
      aequo animo singulas binis navibus obiciebant atque iniecta manu ferrea
      et retenta utraque nave diversi pugnabant atque in hostium naves
      transcendebant et magno numero Albicorum et pastorum interfecto partem
      navium deprimunt, nonnullas cum hominibus capiunt, reliquas in portum
      compellunt. Eo die naves Massiliensium cum eis, quae sunt captae,
      intereunt VIIII.
    


    
      	[bookmark: civ1/59]§ 1:59. When news of this battle was brought to
         Caesar at Ilerda, the bridge being completed at the same time, fortune
         soon took a turn. The enemy, daunted by the courage of our horse, did
         not scour the country as freely or as boldly as before: but sometimes
         advancing a small distance from the camp, that they might have a ready
         retreat, they foraged within narrower bounds: at other times, they
         took a longer circuit to avoid our outposts and parties of horse; or
         having sustained some loss, or descried our horse at a distance, they
         fled in the midst of their expedition, leaving their baggage behind
         them; at length they resolved to leave off foraging for several days,
         and, contrary to the practice of all nations, to go out at night.

      	Hoc primum Caesari ad Ilerdam nuntiatur; simul perfecto ponte
      celeriter fortuna mutatur. Illi perterriti virtute equitum minus libere,
      minus audacter vagabantur, alias non longo a castris progressi spatio, ut
      celerem receptum haberent, angustius pabulabantur, alias longiore
      circuitu custodias stationesque equitum vitabant, aut aliquo accepto
      detrimento aut procul equitatu viso ex medio itinere proiectis sarcinis
      fugiebant. Postremo et plures intermittere dies et praeter consuetudinem
      omnium noctu constituerant pabulari.
    


    
      	[bookmark: civ1/60]§ 1:60. In the mean time the Oscenses and the
         Calagurritani, who were under the government of the Oscenses, send
         embassadors to Caesar, and offer to submit to his orders. They are
         followed by the Tarraconenses, Jacetani, and Ausetani, and in a few
         days more by the Illurgavonenses, who dwell near the river Ebro. He
         requires of them all, to assist him with corn, to which they agreed,
         and having collected all the cattle in the country, they convey them
         into his camp. One entire cohort of the Illurgavonenses, knowing the
         design of their state, came over to Caesar, from the place where they
         were stationed, and carried their colors with them. A great change is
         shortly made in the face of affairs. The bridge being finished, five
         powerful states being joined to Caesar, a way opened for the receiving
         of corn, and the rumors of the assistance of legions which were said
         to be on their march, with Pompey at their head, through Mauritania,
         having died away, several of the more distant states revolt from
         Afranius, and enter into league with Caesar.

      	Interim Oscenses et Calagurritani, qui erant Oscensibus contributi,
      mittunt ad eum legatos seseque imperata facturos pollicentur. Hos
      Tarraconenses et Iacetani et Ausetani et paucis post diebus
      Illurgavonenses, qui flumen Hiberum attingunt, insequuntur. Petit ab his
      omnibus, ut se frumento iuvent. Pollicentur atque omnibus undique
      conquisitis iumentis in castra deportant. Transit etiam cohors
      Illurgavonensis ad eum cognito civitatis consilio et signa ex statione
      transfert. Magna celeriter commutatio rerum. Perfecto ponte, magnis
      quinque civitatibus ad amicitiam adiunctis, expedita re frumentaria,
      exstinctis rumoribus de auxiliis legionum, quae cum Pompeio per
      Mauritaniam venire dicebantur, multae longinquiores civitates ab Afranio
      desciscunt et Caesaris amicitiam sequuntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/61]§ 1:61. While the spirits of the enemy were
         dismayed at these things, Caesar, that he might not be always obliged
         to send his horse a long circuit round by the bridge, having found a
         convenient place, began to sink several drains, thirty feet deep, by
         which he might draw off a part of the river Segre, and make a ford
         over it. When these were almost finished, Afranius and Petreius began
         to be greatly alarmed, lest they should be altogether cut off from
         corn and forage, because Caesar was very strong in cavalry. They
         therefore resolved to quit their posts, and to transfer the war to
         Celtiberia. There was, moreover, a circumstance that confirmed them in
         this resolution: for of the two adverse parties, that, which had stood
         by Sertorius in the late war, being conquered by Pompey, still
         trembled at his name and sway, though absent: the other which had
         remained firm in Pompey's interest, loved him for the favors which
         they had received: but Caesar's name was not known to the barbarians.
         From these they expected considerable aid, both of horse and foot, and
         hoped to protract the war till winter, in a friendly country. Having
         come to this resolution, they gave orders to collect all the ships in
         the river Ebro, and to bring them to Octogesa, a town situated on the
         river Ebro, about twenty miles distant from their camp. At this part
         of the river, they ordered a bridge to be made of boats fastened
         together, and transported two legions over the river Segre, and
         fortified their camp with a rampart, twelve feet high.

      	Quibus rebus perterritis animis adversariorum Caesar, ne semper magno
      circuitu per pontem equitatus esset mittendus, nactus idoneum locum
      fossas pedum XXX in latitudinem complures facere instituit, quibus partem
      aliquam Sicoris averteret vadumque in eo flumine efficeret. His paene
      effectis magnum in timorem Afranius Petreiusque perveniunt, ne omnino
      frumento pabuloque intercluderentur, quod multum Caesar equitatu valebat.
      Itaque constituunt illis locis excedere et in Celtiberiam bellum
      transferre. Huic consilio suffragabatur etiam illa res, quod ex duobus
      contrariis generibus, quae superiore bello cum Sertorio steterant
      civitates, victae nomen atque imperium absentis Pompei timebant, quae in
      amicitia manserant, magnis affectae beneficiis eum diligebant; Caesaris
      autem erat in barbaris nomen obscurius. Hic magnos equitatus magnaque
      auxilia exspectabant et suis locis bellum in hiemem ducere cogitabant.
      Hoc inito consilio toto flumine Hibero naves conquiri et Octogesam adduci
      iubent. Id erat oppidum positum ad Hiberum miliaque passuum a castris
      aberat XXX. Ad eum locum fluminis navibus iunctis pontem imperant fieri
      legionesque duas flumen Sicorim traducunt, castraque muniunt vallo pedum
      XII.
    


    
      	[bookmark: civ1/62]§ 1:62. Notice of this being given by the
         scouts, Caesar continued his work day and night, with very great
         fatigue to the soldiers, to drain the river, and so far effected his
         purpose, that the horse were both able and bold enough, though with
         some difficulty and danger, to pass the river; but the foot had only
         their shoulders and upper part of their breast above the water, so
         that their fording it was retarded, not only by the depth of the
         water, but also by the rapidity of the current. However, almost at the
         same instant, news was received of the bridge being nearly completed
         over the Ebro, and a ford was found in the Segre.

      	Qua re per exploratores cognita summo labore militum Caesar
      continuato diem noctemque opere in flumine avertendo huc iam rem
      deduxerat, ut equites, etsi difficulter atque aegre fiebat, possent tamen
      atque auderent flumen transire, pedites vero tantummodo umeris ac summo
      pectore exstarent et cum altitudine aquae tum etiam rapiditate fluminis
      ad transeundum impedirentur. Sed tamen eodem fere tempore pons in Hibero
      prope effectus nuntiabatur, et in Sicori vadum reperiebatur.
    


    
      	[bookmark: civ1/63]§ 1:63. Now indeed the enemy began to think that
         they ought to hasten their march. Accordingly, leaving two auxiliary
         cohorts in the garrison at Ilerda, they crossed the Segre with their
         whole force, and formed one camp with the two legions which they had
         led across a few days before. Caesar had no resource, but to annoy and
         cut down their rear; since with his cavalry to go by the bridge,
         required him to take a long circuit; so that they would arrive at the
         Ebro by a much shorter route. The horse, which he had detached,
         crossed the ford, and when Afranius and Petreius had broken up their
         camp about the third watch, they suddenly appeared on their rear, and
         spreading round them in great numbers, retard and impede their
         march.

      	Iam vero eo magis illi maturandum iter existimabant. Itaque duabus
      auxiliaribus cohortibus Ilerdae praesidio relictis omnibus copiis Sicorim
      transeunt et cum duabus legionibus, quas superioribus diebus traduxerant,
      castra coniungunt. Relinquebatur Caesari nihil, nisi uti equitatu agmen
      adversariorum male haberet et carperet. Pons enim ipsius magnum circuitum
      habebat, ut multo breviore itinere illi ad Hiberum pervenire possent.
      Equites ab eo missi flumen transeunt et, cum de tertia vigilia Petreius
      atque Afranius castra movissent, repente sese ad novissimum agmen
      ostendunt et magna multitudine circumfusa morari atque iter impedire
      incipiunt.
    


    
      	[bookmark: civ1/64]§ 1:64. At break of day, it was perceived from
         the rising grounds which joined Caesar's camp, that their rear was
         vigorously pressed by our horse; that the last line sometimes halted
         and was broken; at other times, that they joined battle and that our
         men were beaten back by a general charge of their cohorts, and, in
         their turn, pursued them when they wheeled about: but through the
         whole camp the soldiers gathered in parties, and declared their
         chagrin that the enemy had been suffered to escape from their hands
         and that the war had been unnecessarily protracted. They applied to
         their tribunes and centurions, and entreated them to inform Caesar
         that he need not spare their labor or consider their danger; that they
         were ready and able, and would venture to ford the river where the
         horse had crossed. Caesar, encouraged by their zeal and importunity,
         though he felt reluctant to expose his army to a river so exceedingly
         large, yet judged it prudent to attempt it and make a trial.
         Accordingly, he ordered all the weaker soldiers, whose spirit or
         strength seemed unequal to the fatigue, to be selected from each
         century, and left them, with one legion besides, to guard the camp:
         the rest of the legions he drew out without any baggage, and, having
         disposed a great number of horses in the river, above and below the
         ford, he led his army over. A few of his soldiers being carried away
         by the force of the current, were stopped by the horse and taken up,
         and not a man perished. His army being safe on the opposite bank, he
         drew out his forces and resolved to lead them forward in three
         battalions: and so great was the ardor of the soldiers that,
         notwithstanding the addition of a circuit of six miles and a
         considerable delay in fording the river, before the ninth hour of the
         day they came up with those who had set out at the third watch.

      	Prima luce ex superioribus locis, quae Caesaris castris erant
      coniuncta, cernebatur equitatus nostri proelio novissimos illorum premi
      vehementer ac nonnumquam sustineri extremum agmen atque interrumpi, alias
      inferri signa et universarum cohortium impetu nostros propelli, dein
      rursus conversos insequi. Totis vero castris milites circulari et dolere
      hostem ex manibus dimitti, bellum non necessario longius duci;
      centuriones tribunosque militum adire atque obsecrare, ut per eos Caesar
      certior fieret, ne labori suo neu periculo parceret; paratos esse sese,
      posse et audere ea transire flumen, qua traductus esset equitatus. Quorum
      studio et vocibus excitatus Caesar, etsi timebat tantae magnitudini
      fluminis exercitum obicere, conandum tamen atque experiendum iudicat.
      Itaque infirmiores milites ex omnibus centuriis deligi iubet, quorum aut
      animus aut vires videbantur sustinere non posse. Hos cum legione una
      praesidio castris relinquit; reliquas legiones expeditas educit magnoque
      numero iumentorum in flumine supra atque infra constituto traducit
      exercitum. Pauci ex his militibus abrepti vi fluminis ab equitatu
      excipiuntur ac sublevantur; interit tamen nemo. Traducto incolumi
      exercitu copias instruit triplicemque aciem ducere incipit. Ac tantum
      fuit in militibus studii, ut milium sex ad iter addito circuitu magnaque
      ad vadum fluminis mora interposita eos, qui de tertia vigilia exissent,
      ante horam diei VIIII consequerentur.
    


    
      	[bookmark: civ1/65]§ 1:65. When Afranius, who was in company with
         Petreius, saw them at a distance, being affrighted at so unexpected a
         sight, he halted on a rising ground and drew up his army. Caesar
         refreshed his army on the plain that he might not expose them to
         battle while fatigued; and when the enemy attempted to renew their
         march, he pursued and stopped them. They were obliged to pitch their
         camp sooner than they had intended, for there were mountains at a
         small distance; and difficult and narrow roads awaited them about five
         miles off. They retired behind these mountains that they might avoid
         Caesar's cavalry, and, placing parties in the narrow roads, stop the
         progress of his army and lead their own forces across the Ebro without
         danger or apprehension. This it was their interest to attempt and to
         effect by any means possible; but, fatigued by the skirmishes all day,
         and by the labor of their march, they deferred it till the following
         day; Caesar likewise encamped on the next hill.

      	Quos ubi Afranius procul visos cum Petreio conspexit, nova re
      perterritus locis superioribus constitit aciemque instruit. Caesar in
      campis exercitum reficit, ne defessum proelio obiciat; rursus conantes
      progredi insequitur et moratur. Illi necessario maturius, quam
      constituerant, castra ponunt. Suberant enim montes, atque a milibus
      passuum V itinera difficilia atque angusta excipiebant. Hos montes
      intrasse cupiebant, ut equitatum effugerent Caesaris praesidiisque in
      angustiis collocatis exercitum itinere prohiberent, ipsi sine periculo ac
      timore Hiberum copias traducerent. Quod fuit illis conandum atque omni
      ratione efficiendum; sed totius diei pugna atque itineris labore defessi
      rem in posterum diem distulerunt. Caesar quoque in proximo colle castra
      ponit.
    


    
      	[bookmark: civ1/66]§ 1:66. About midnight a few of their men who
         had gone some distance from the camp to fetch water, being taken by
         our horse, Caesar is informed by them that the generals of the enemy
         were drawing their troops out of the camp without noise. Upon this
         information Caesar ordered the signal to be given and the military
         shout to be raised for packing up the baggage. When they heard the
         shout, being afraid lest they should be stopped in the night and
         obliged to engage under their baggage, or lest they should be confined
         in the narrow roads by Caesar's horse, they put a stop to their march
         and kept their forces in their camp. The next day Petreius went out
         privately with a few horse to reconnoitre the country. A similar
         movement was made from Caesar's camp. Lucius Decidius Saxa, was
         detached with a small party to explore the nature of the country. Each
         returned with the same account to his camp, that there was a level
         road for the next five miles, that there then succeeded a rough and
         mountainous country. Whichever should first obtain possession of the
         defiles would have no trouble in preventing the other's progress.

      	Media circiter nocte eis, qui aquandi causa longius a castris
      processerant, ab equitibus correptis fit ab his certior Caesar duces
      adversariorum silentio copias castris educere. Quo cognito signum dari
      iubet et vasa militari more conclamari. Illi exaudito clamore veriti, ne
      noctu impediti sub onere confligere cogerentur aut ne ab equitatu
      Caesaris in angustius tenerentur, iter supprimunt copiasque in castris
      continent. Postero die Petreius cum paucis equitibus occulte ad
      exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fit ex castris Caesaris. Mittitur
      L. Decidius Sasa cum paucis, qui loci naturam perspiciat. Uterque idem
      suis renuntiat: V milia passuum proxima intercedere itineris campestris,
      inde excipere loca aspera et montuosa; qui prior has angustias
      occupaverit, ab hoc hostem prohiberi nihil esse negotii.
    


    
      	[bookmark: civ1/67]§ 1:67. There was a debate in the council
         between Afranius and Petreius, and the time of marching was the
         subject. The majority were of opinion that they should begin their
         march at night, "for they might reach the defiles before they should
         be discovered." Others, because a shout had been raised the night
         before in Caesar's camp, used this as an argument that they could not
         leave the camp unnoticed: "that Caesar's cavalry were patrolling the
         whole night, and that all the ways and roads were beset; that battles
         at night ought to be avoided, because, in civil dissension, a soldier
         once daunted is more apt to consult his fears than his oath; that the
         daylight raised a strong sense of shame in the eyes of all, and that
         the presence of the tribunes and centurions had the same effect: by
         these things the soldiers would be restrained and awed to their duty.
         Wherefore they should, by all means, attempt to force their way by
         day; for, though a trifling loss might be sustained, yet the post
         which they desired might be secured with safety to the main body of
         the army." This opinion prevailed in the council, and the next day, at
         the dawn, they resolved to set forward.

      	Disputatur in consilio a Petreio atque Afranio et tempus profectionis
      quaeritur. Plerique censebant, ut noctu iter facerent: posse prius ad
      angustias veniri, quam sentiretur. Alii, quod pridie noctu conclamatum
      esset in Caesaris castris, argumenti sumebant loco non posse clam exiri.
      Circumfundi noctu equitatum Caesaris atque omnia loca atque itinera
      obsidere; nocturnaque proelia esse vitanda, quod perterritus miles in
      civili dissensione timori magis quam religioni consulere consuerit. At
      lucem multum per se pudorem omnium oculis, multum etiam tribunorum
      militum et centurionum praesentiam afferre; quibus rebus coerceri milites
      et in officio contineri soleant. Quare omni ratione esse interdiu
      perrumpendum: etsi aliquo accepto detrimento, tamen summa exercitus salva
      locum, quem petant, capi posse. Haec vincit in consilio sententia, et
      prima luce postridie constituunt proficisci.
    


    
      	[bookmark: civ1/68]§ 1:68. Caesar, having taken a view of the
         country, the moment the sky began to grow white, led his forces from
         the camp and marched at the head of his army by a long circuit,
         keeping to no regular road; for the road which led to the Ebro and
         Octogesa was occupied by the enemy's camp, which lay in Caesar's way.
         His soldiers were obliged to cross extensive and difficult valleys.
         Craggy cliffs, in several places, interrupted their march, insomuch
         that their arms had to be handed to one another, and the soldiers were
         forced to perform a great part of their march unarmed, and were lifted
         up the rocks by each other. But not a man murmured at the fatigue,
         because they imagined that there would be a period to all their toils,
         if they could cut off the enemy from the Ebro and intercept their
         convoys.

      	Caesar exploratis regionibus albente caelo omnes copias castris
      educit magnoque circuitu nullo certo itinere exercitum ducit. Nam quae
      itinera ad Hiberum atque Octogesam pertinebant castris hostium oppositis
      tenebantur. Ipsi erant transcendendae valles maximae ac difflcillimae;
      saxa multis locis praerupta iter impediebant, ut arma per manus
      necessario traderentur, militesque inermes sublevatique alii ab aliis
      magnam partem itineris conficerent. Sed hunc laborem recusabat nemo, quod
      eum omnium laborum finem fore existimabant, si hostem Hibero intercludere
      et frumento prohibere potuissent.
    


    
      	[bookmark: civ1/69]§ 1:69. At first, Afranius's soldiers ran in
         high spirits from their camp to look at us, and in contumelious
         language upbraided us, "that we were forced, for want of necessary
         subsistence, to run away, and return to Ilerda." For our route was
         different from what we proposed, and we appeared to be going a
         contrary way. But their generals applauded their own prudence in
         keeping within their camp, and it was a strong confirmation of their
         opinion, that they saw we marched without wagons or baggage, which
         made them confident that we could not long endure want. But when they
         saw our army gradually wheel to the right, and observed our van was
         already passing the line of their camp, there was nobody so stupid, or
         averse to fatigue, as not to think it necessary to march from the camp
         immediately, and oppose us. The cry to arms was raised, and all the
         army, except a few which were left to guard the camp, set out and
         marched the direct road to the Ebro.

      	Ac primo Afraniani milites visendi causa laeti ex castris
      procurrebant contumeliosisque vocibus prosequebantur nostros: necessarii
      victus inopia coactos fugere atque ad Ilerdam reverti. Erat enim iter a
      proposito diversum, contrariamque in partem iri videbatur. Duces vero
      eorum consilium suum laudibus efferebant, quod se castris tenuissent;
      multumque eorum opinionem adiuvabat, quod sine iumentis impedimentisque
      ad iter profectos videbant, ut non posse inopiam diutius sustinere
      confiderent. Sed, ubi paulatim retorqueri agmen ad dextram conspexerunt
      iamque primos superare regionem castrorum animum adverterunt, nemo erat
      adeo tardus aut fugiens laboris, quin statim castris exeundum atque
      occurrendum putaret. Conclamatur ad arma, atque omnes copiae paucis
      praesidio relictis cohortibus exeunt rectoque ad Hiberum itinere
      contendunt.
    


    
      	[bookmark: civ1/70]§ 1:70. The contest depended entirely on
         dispatch, which should first get possession of the defile and the
         mountains. The difficulty of the roads delayed Caesar's army, but his
         cavalry pursuing Afranius's forces, retarded their march. However, the
         affair was necessarily reduced to this point, with respect to
         Afranius's men, that if they first gained the mountains, which they
         desired, they would themselves avoid all danger, but could not save
         the baggage of their whole army, nor the cohorts which they had left
         behind in the camps, to which, being intercepted by Caesar's army, by
         no means could assistance be given. Caesar first accomplished the
         march, and having found a plain behind large rocks, drew up his army
         there in order of battle and facing the enemy. Afranius, perceiving
         that his rear was galled by our cavalry, and seeing the enemy before
         him, having come to a hill, made a halt on it. Thence he detached four
         cohorts of Spanish light infantry to the highest mountain which was in
         view: to this he ordered them to hasten with all expedition, and to
         take possession of it, with the intention of going to the same place
         with all his forces, then altering his route, and crossing the hills
         to Octogesa. As the Spaniards were making toward it in an oblique
         direction, Caesar's horse espied them and attacked them, nor were they
         able to withstand the charge of the cavalry even for a moment, but
         were all surrounded and cut to pieces in the sight of the two
         armies.

      	Erat in celeritate omne positum certamen, utri prius angustias
      montesque occuparent; sed exercitum Caesaris viarum difficultates
      tardabant, Afranii copias equitatus Caesaris insequens morabatur. Res
      tamen ab Afranianis huc erat necessario deducta, ut, si priores montes,
      quos petebant, attigissent, ipsi periculum vitarent, impedimenta totius
      exercitus cohortesque in castris relictas servare non possent; quibus
      interclusis exercitu Caesaris auxilium ferri nulla ratione poterat.
      Confecit prior iter Caesar atque ex magnis rupibus nactus planitiem in
      hac contra hostem aciem instruit. Afranius, cum ab equitatu novissimum
      agmen premeretur, ante se hostem videret, collem quendam nactus ibi
      constitit. Ex eo loco IIII cetratorum cohortes in montem, qui erat in
      conspectu omnium excelsissimus, mittit. Hunc magno cursu concitatos iubet
      occupare, eo consilio, uti ipse eodem omnibus copiis contenderet et
      mutato itinere iugis Octogesam perveniret. Hunc cum obliquo itinere
      cetrati peterent, conspicatus equitatus Caesaris in cohortes impetum
      fecit; nec minimam partem temporis equitum vim cetrati sustinere
      potuerunt omnesque ab eis circumventi in conspectu utriusque exercitus
      interficiuntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/71]§ 1:71. There was now an opportunity for
         managing affairs successfully, nor did it escape Caesar, that an army
         daunted at suffering such a loss before their eyes, could not stand,
         especially as they were surrounded by our horse, and the engagement
         would take place on even and open ground. To this he was importuned on
         all sides. The lieutenants, centurions, and tribunes, gathered round
         him, and begged "that he would not hesitate to begin the battle: that
         the hearts of all the soldiers were very anxious for it: that
         Afranius's men had by several circumstances betrayed signs of fear; in
         that they had not assisted their party; in that they had not quitted
         the hill; in that they did not sustain the charge of our cavalry, but
         crowding their standards into one place, did not observe either rank
         or order. But if he had any apprehensions from the disadvantage of the
         ground, that an opportunity would be given him of coming to battle in
         some other place: for that Afranius must certainly come down, and
         would not be able to remain there for want of water."

      	Erat occasio bene gerendae rei. Neque vero id Caesarem fugiebat,
      tanto sub oculis accepto detrimento perterritum exercitum sustinere non
      posse, praesertim circumdatum undique equitatu, cum in loco aequo atque
      aperto confligeretur; idque ex omnibus partibus ab eo flagitabatur.
      Concurrebant legati, centuriones tribunique militum: ne dubitaret
      proelium committere; omnium esse militum paratissimos animos. Afranianos
      contra multis rebus sui timoris signa misisse: quod suis non
      subvenissent, quod de colle non decederent, quod vix equitum incursus
      sustinerent collatisque in unum locum signis conferti neque ordines neque
      signa servarent. Quod si iniquitatem loci timeret, datum iri tamen aliquo
      loco pugnandi facultatem, quod certe inde decedendum esset Afranio nec
      sine aqua permanere posset.
    


    
      	[bookmark: civ1/72]§ 1:72. Caesar had conceived hopes of ending the
         affair without an engagement, or without striking a blow, because he
         had cut off the enemy's supplies. Why should he hazard the loss of any
         of his men, even in a successful battle? Why should he expose soldiers
         to be wounded, who had deserved so well of him? Why, in short, should
         he tempt fortune? especially when it was as much a general's duty to
         conquer by tactics as by the sword. Besides, he was moved with
         compassion for those citizens, who, he foresaw, must fall: and he had
         rather gain his object without any loss or injury to them. This
         resolution of Caesar was not generally approved of; but the soldiers
         openly declared to each other that since such an opportunity of
         victory was let pass, they would not come to an engagement, even when
         Caesar should wish it. He persevered however in his resolution, and
         retired a little from that place to abate the enemy's fears. Petreius
         and Afranius, having got this opportunity, retired to their camp.
         Caesar, having disposed parties on the mountains, and cut off all
         access to the Ebro, fortified his camp as close to the enemy as he
         could.

      	Caesar in eam spem venerat, se sine pugna et sine vulnere suorum rem
      conficere posse, quod re frumentaria adversarios interclusisset. Cur
      etiam secundo proelio aliquos ex suis amitteret? cur vulnerari pateretur
      optime de se meritos milites? cur denique fortunam periclitaretur?
      praesertim cum non minus esset imperatoris consilio superare quam gladio.
      Movebatur etiam misericordia civium, quos interficiendos videbat; quibus
      salvis atque incolumibus rem obtinere malebat. Hoc consilium Caesaris
      plerisque non probabatur: milites vero palam inter se loquebantur,
      quoniam talis occasio victoriae dimitteretur, etiam cum vellet Caesar,
      sese non esse pugnaturos. Ille in sua sententia perseverat et paulum ex
      eo loco digreditur, ut timorem adversariis minuat. Petreius atque
      Afranius oblata facultate in castra sese referunt. Caesar praesidiis
      montibus dispositis omni ad Hiberum intercluso itinere quam proxime
      potest hostium castris castra communit.
    


    
      	[bookmark: civ1/73]§ 1:73. The day following, the generals of his
         opponents, being alarmed that they had lost all prospect of supplies,
         and of access to the Ebro, consulted as to what other course they
         should take. There were two roads, one to Ilerda, if they chose to
         return, the other to Tarraco, if they should march to it. While they
         were deliberating on these matters, intelligence was brought them that
         their watering parties were attacked by our horse: upon which
         information, they dispose several parties of horse and auxiliary foot
         along the road, and intermix some legionary cohorts, and begin to
         throw up a rampart from the camp to the water, that they might be able
         to procure water within their lines, both without fear, and without a
         guard. Petreius and Afranius divided this task between themselves, and
         went in person to some distance from their camp for the purpose of
         seeing it accomplished.

      	Postero die duces adversariorum perturbati, quod omnem rei
      frumentariae fluminisque Hiberi spem dimiserant, de reliquis rebus
      consultabant. Erat unum iter, Ilerdam si reverti vellent; alterum, si
      Tarraconem peterent. Haec consiliantibus eis nuntiantur aquatores ab
      equitatu premi nostro. Qua re cognita crebras stationes disponunt equitum
      et cohortium alariarum legionariasque intericiunt cohortes vallumque ex
      castris ad aquam ducere incipiunt, ut intra munitionem et sine timore et
      sine stationibus aquari possent. Id opus inter se Petreius atque Afranius
      partiuntur ipsique perficiundi operis causa longius progrediuntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/74]§ 1:74. The soldiers having obtained by their
         absence a free opportunity of conversing with each other, came out in
         great numbers, and inquired each for whatever acquaintance or
         fellow-citizen he had in our camp, and invited him to him. First they
         returned them general thanks for sparing them the day before, when
         they were greatly terrified, and acknowledged that they were alive
         through their kindness; then they inquired about the honor of our
         general, and whether they could with safety intrust themselves to him;
         and declared their sorrow that they had not done so in the beginning,
         and that they had taken up arms against their relations and kinsmen.
         Encouraged by these conferences, they desired the general's parole for
         the lives of Petreius and Afranius, that they might not appear guilty
         of a crime, in having betrayed their generals. When they were assured
         of obtaining their demands, they promised that they would immediately
         remove their standards, and sent centurions of the first rank as
         deputies to treat with Caesar about a peace. In the mean time some of
         them invite their acquaintances, and bring them to their camp, others
         are brought away by their friends, so that the two camps seemed to be
         united into one, and several of the tribunes and centurions came to
         Caesar, and paid their respects to him. The same was done by some of
         the nobility of Spain, whom they summoned to their assistance, and
         kept in their camp as hostages. They inquired after their acquaintance
         and friends, by whom each might have the means of being recommended to
         Caesar. Even Afranius's son, a young man, endeavored, by means of
         Sulpitius the lieutenant, to make terms for his own and his father's
         life. Every place was filled with mirth and congratulations; in the
         one army, because they thought they had escaped so impending danger;
         in the other, because they thought they had completed so important a
         matter without blows; and Caesar, in every man's judgment, reaped the
         advantage of his former lenity, and his conduct was applauded by
         all.

      	Quorum discessu liberam nacti milites colloquiorum facultatem vulgo
      procedunt, et quem quisque in castris notum aut municipem habebat
      conquirit atque evocat. Primum agunt gratias omnibus, quod sibi
      perterritis pridie pepercissent: eorum se beneficio vivere. Deinde de
      imperatoris fide quaerunt, rectene se illi sint commissuri, et quod non
      ab initio fecerint armaque cum hominibus necessariis et consanguineis
      contulerint, queruntur. His provocati sermonibus fidem ab imperatore de
      Petreii atque Afranii vita petunt, ne quod in se scelus concepisse neu
      suos prodidisse videantur. Quibus confirmatis rebus se statim signa
      translaturos confirmant legatosque de pace primorum ordinum centuriones
      ad Caesarem mittunt. Interim alii suos in castra invitandi causa
      adducunt, alii ab suis abducuntur, adeo ut una castra iam facta ex binis
      viderentur; compluresque tribuni militum et centuriones ad Caesarem
      veniunt seque ei commendant. Idem hoc fit a principibus Hispaniae, quos
      evocaverant et secum in castris habebant obsidum loco. Hi suos notos
      hospitesque quaerebant, per quem quisque eorum aditum commendationis
      haberet ad Caesarem. Afranii etiam filius adulescens de sua ac parentis
      sui salute cum Caesare per Sulpicium legatum agebat. Erant plena laetitia
      et gratulatione omnia, eorum, qui tanta pericula vitasse, et eorum, qui
      sine vulnere tantas res confecisse videbantur, magnumque fructum suae
      pristinae lenitatis omnium iudicio Caesar ferebat, consiliumque eius a
      cunctis probabatur.
    


    
      	[bookmark: civ1/75]§ 1:75. When these circumstances were announced
         to Afranius, he left the work which he had begun, and returned to his
         camp, determined as it appeared, whatever should be the event, to bear
         it with an even and steady mind. Petreius did not neglect himself; he
         armed his domestics; with them and the praetorian cohort of Spaniards,
         and a few foreign horse, his dependents, whom he commonly kept near
         him to guard his person, he suddenly flew to the rampart, interrupted
         the conferences of the soldiers, drove our men from the camp, and put
         to death as many as he caught. The rest formed into a body, and being
         alarmed by the unexpected danger, wrapped their left arms in their
         cloaks, and drew their swords, and in this manner, depending on the
         nearness of their camp, defended themselves against the Spaniards, and
         the horse, and made good their retreat to the camp, where they were
         protected by the cohorts which were on guard.

      	Quibus rebus nuntiatis Afranius ab instituto opere discedit seque in
      castra recipit, sic paratus, ut videbatur, ut, quicumque accidisset
      casus, hunc quieto et aequo animo ferret. Petreius vero non deserit sese.
      Armat familiam; cum hac et praetoria cohorte cetratorum barbarisque
      equitibus paucis, beneficiariis suis, quos suae custodiae causa habere
      consuerat, improviso ad vallum advolat, colloquia militum interrumpit,
      nostros repellit a castris, quos deprendit interficit. Reliqui coeunt
      inter se et repentino periculo exterriti sinistras sagis involvunt
      gladiosque destringunt atque ita se a cetratis equitibusque defendunt
      castrorum propinquitate confisi seque in castra recipiunt et ab eis
      cohortibus, quae erant in statione ad portas, defenduntur.
    


    
      	[bookmark: civ1/76]§ 1:76. Petreius, after accomplishing this, went
         round every maniple, calling the soldiers by their names, and
         entreating with tears that they would not give up him and their absent
         general Pompey, as a sacrifice to the vengeance of their enemies.
         Immediately they ran in crowds to the general's pavilion, when he
         required them all to take an oath that they would not desert nor
         betray the army nor the generals, nor form any design distinct from
         the general interest. He himself swore first to the tenor of those
         words, and obliged Afranius to take the same oath. The tribunes and
         centurions followed their example; the soldiers were brought out by
         centuries, and took the same oath. They gave orders, that whoever had
         any of Caesar's soldiers should produce them; as soon as they were
         produced, they put them to death publicly in the praetorium, but most
         of them concealed those that they had entertained, and let them out at
         night over the rampart. Thus the terror raised by the generals, the
         cruelty of the punishments, the new obligation of an oath, removed all
         hopes of surrender for the present, changed the soldiers' minds, and
         reduced matters to the former state of war.

      	Quibus rebus confectis flens Petreius manipulos circumit militesque
      appellat, neu se neu Pompeium, imperatorem suum, adversariis ad
      supplicium tradant, obsecrat. Fit celeriter concursus in praetorium.
      Postulat, ut iurent omnes se exercitum ducesque non deserturos neque
      prodituros neque sibi separatim a reliquis consilium capturos. Princeps
      in haec verba iurat ipse; idem iusiurandum adigit Afranium; subsequuntur
      tribuni militum centurionesque; centuriatim producti milites idem iurant.
      Edicunt, penes quem quisque sit Caesaris miles, ut producatur: productos
      palam in praetorio interficiunt. Sed plerosque ei, qui receperant, celant
      noctuque per vallum emittunt. Sic terror oblatus a ducibus, crudelitas in
      supplicio, nova religio iurisiurandi spem praesentis deditionis sustulit
      mentesque militum convertit et rem ad pristinam belli rationem
      redegit.
    


    
      	[bookmark: civ1/77]§ 1:77. Caesar ordered the enemy's soldiers, who
         had come into his camp to hold a conference, to be searched for with
         the strictest diligence, and sent back. But of the tribunes and
         centurions, several voluntarily remained with him, and he afterward
         treated them with great respect. The centurions he promoted to higher
         ranks, and conferred on the Roman knights the honor of tribunes.

      	Caesar, qui milites adversariorum in castra per tempus colloquii
      venerant, summa diligentia conquiri et remitti iubet. Sed ex numero
      tribunorum militum centurionumque nonnulli sua voluntate apud eum
      remanserunt. Quos ille postea magno in honore habuit; centuriones in
      priores ordines, equites Romanos in tribunicium restituit honorem.
    


    
      	[bookmark: civ1/78]§ 1:78. Afranius's men were distressed in
         foraging, and procured water with difficulty. The legionary soldiers
         had a tolerable supply of corn, because they had beef ordered to bring
         from Ilerda sufficient to last twenty-two days; the Spanish and
         auxiliary forces had none, for they had but few opportunities of
         procuring any, and their bodies were not accustomed to bear burdens;
         and therefore a great number of them came over to Caesar every day.
         Their affairs were under these difficulties; but of the two schemes
         proposed, the most expedient seemed to be to return to Ilerda, because
         they had left some corn there; and there they hoped to decide on a
         plan for their future conduct. Tarraco lay at a greater distance; and
         in such a space they knew affairs might admit of many changes. Their
         design having met with approbation, they set out from their camp.
         Caesar having sent forward his cavalry, to annoy and retard their
         rear, followed close after with his legions. Not a moment passed in
         which their rear was not engaged with our horse.

      	Premebantur Afraniani pabulatione, aquabantur aegre. Frumenti copiam
      legionarii nonnullam habebant, quod dierum XXII ab Ilerda frumentum iussi
      erant efferre, cetrati auxiliaresque nullam, quorum erant et facultates
      ad parandum exiguae et corpora insueta ad onera portanda. Itaque magnus
      eorum cotidie numerus ad Caesarem perfugiebat. In his erat angustiis res.
      Sed ex propositis consiliis duobus explicitius videbatur Ilerdam reverti,
      quod ibi paulum frumenti reliquerant. Ibi se reliquum consilium
      explicaturos confidebant. Tarraco aberat longius; quo spatio plures rem
      posse casus recipere intellegebant. Hoc probato consilio ex castris
      proficiscuntur. Caesar equitatu praemisso, qui novissimum agmen carperet
      atque impediret, ipse cum legionibus subsequitur. Nullum intercedebat
      tempus, quin extremi cum equitibus proeliarentur.
    


    
      	[bookmark: civ1/79]§ 1:79. Their manner of fighting was this: the
         light cohorts closed their rear, and frequently made a stand on the
         level grounds. If they had a mountain to ascend, the very nature of
         the place readily secured them from any danger; for the advanced
         guards, from the rising grounds, protected the rest in their ascent.
         When they approached a valley or declivity, and the advanced men could
         not impart assistance to the tardy, our horse threw their darts at
         them from the rising grounds with advantage; then their affairs were
         in a perilous situation; the only plan left was, that whenever they
         came near such places, they should give orders to the legions to halt,
         and by a violent effort repulse our horse; and these being forced to
         give way, they should suddenly, with the utmost speed, run all
         together down to the valley, and having passed it, should face about
         again on the next hill. For so far were they from deriving any
         assistance from their horse (of which they had a large number), that
         they were obliged to receive them into the center of their army, and
         themselves protect them, as they were daunted by former battles. And
         on their march no one could quit the line without being taken by
         Caesar's horse.

      	Genus erat hoc pugnae. Expeditae cohortes novissirnum agmen
      claudebant pluresque in locis campestribus subsistebant. Si mons erat
      ascendendus, facile ipsa loci natura periculum repellebat, quod ex locis
      superioribus, qui antecesserant, suos ascendentes protegebant; cum vallis
      aut locus declivis suberat, neque ei, qui antecesserant, morantibus opem
      ferre poterant, equites vero ex loco superiore in aversos tela
      coniciebant, tum magno erat in periculo res. Relinquebatur, ut, cum
      eiusmodi locis esset appropinquatum, legionum signa consistere iuberent
      magnoque impetu equitatum repellerent, eo submoto repente incitati cursu
      sese in valles universi demitterent atque ita transgressi rursus in locis
      superioribus consisterent. Nam tantum ab equitum suorum auxiliis aberant,
      quorum numerum habebant magnum, ut eos superioribus perterritos proeliis
      in medium reciperent agmen ultroque eos tuerentur; quorum nulli ex
      itinere excedere licebat, quin ab equitatu Caesaris exciperetur.
    


    
      	[bookmark: civ1/80]§ 1:80. While skirmishes were fought in this
         manner, they advanced but slowly and gradually, and frequently halted
         to help their rear, as then happened. For having advanced four miles,
         and being very much harassed by our horse, they took post on a high
         mountain, and there in trenched themselves on the front only, facing
         the enemy; and did not take their baggage off their cattle. When they
         perceived that Caesar's camp was pitched, and the tents fixed up, and
         his horse sent out to forage, they suddenly rushed out about twelve
         o'clock the same day, and, having hopes that we should be delayed by
         the absence of our horse, they began to march, which Caesar
         perceiving, followed them with the legions that remained. He left a
         few cohorts to guard his baggage, and ordered the foragers to be
         called home at the tenth hour, and the horse to follow him. The horse
         shortly returned to their daily duty on march, and charged the rear so
         vigorously, that they almost forced them to fly; and several privates
         and some centurions were killed. The main body of Caesar's army was at
         hand, and universal ruin threatened them.

      	Tali dum pugnatur modo, lente atque paulatim proceditur, crebroque,
      ut sint auxilio suis, subsistunt; ut tum accidit. Milia enim progressi
      IIII vehementiusque peragitati ab equitatu montem excelsum capiunt ibique
      una fronte contra hostem castra muniunt neque iumentis onera deponunt.
      Ubi Caesaris castra posita tabernaculaque constituta et dimissos equites
      pabulandi causa animum adverterunt, sese subito proripiunt hora circiter
      sexta eiusdem diei et spem nacti morae discessu nostrorum equitum iter
      facere incipiunt. Qua re animum adversa Caesar refectis legionibus
      subsequitur, praesidio impedimentis paucas cohortes relinquit; hora x
      subsequi pabulatores equitesque revocari iubet. Celeriter equitatus ad
      cotidianum itineris officium revertitur. Pugnatur acriter ad novissimum
      agmen, adeo ut paene terga convertant, compluresque milites, etiam
      nonnulli centuriones, interficiuntur. Instabat agmen Caesaris atque
      universum imminebat.
    


    
      	[bookmark: civ1/81]§ 1:81. Then indeed, not having opportunity
         either to choose a convenient position for their camp, or to march
         forward, they were obliged to halt, and to encamp at a distance from
         water, and on ground naturally unfavorable. But for the reasons
         already given, Caesar did not attack them, nor suffer a tent to be
         pitched that day, that his men might be the readier to pursue them
         whether they attempted to run off by night or by day. Observing the
         defect in their position, they spent the whole night in extending
         their work, and turning their camp to ours. The next day, at dawn,
         they do the same, and spend the whole day in that manner, but in
         proportion as they advanced their works, and extended their camp, they
         were further distant from the water; and one evil was remedied by
         another. The first night, no one went out for water. The next day,
         they left a guard in the camp, and led out all their forces to water:
         but not a person was sent to look for forage. Caesar was more desirous
         that they should be humbled by these means, and forced to come to
         terms, than decide the contest by battle. Yet he endeavored to
         surround them with a wall and trench, that he might be able to check
         their most sudden sally, to which he imagined that they must have
         recourse. Hereupon, urged by want of fodder, that they might be the
         readier for a march, they killed all their baggage cattle.

      	Tum vero neque ad explorandum idoneum locum castris neque ad
      progrediendum data facultate consistunt necessario et procul ab aqua et
      natura iniquo loco castra ponunt. Sed isdem de causis Caesar, quae supra
      sunt demonstratae, proelio non lacessit et eo die tabernacula statui
      passus non est, quo paratiores essent ad insequendum omnes, sive noctu
      sive interdiu erumperent. Illi animadverso vitio castrorum tota nocte
      munitiones proferunt castraque castris convertunt. Hoc idem postero die a
      prima luce faciunt totumque in ea re diem consumunt. Sed quantum opere
      processerant et castra protulerant, tanto aberant ab aqua longius, et
      praesenti malo aliis malis remedia dabantur. Prima nocte aquandi causa
      nemo egreditur ex castris; proximo die praesidio in castris relicto
      universas ad aquam copias educunt, pabulatum emittitur nemo. His eos
      suppliciis male haberi Caesar et necessariam subire deditionem quam
      proelio decertare malebat. Conatur tamen eos vallo fossaque circummunire,
      ut quam maxime repentinas eorum eruptiones demoretur; quo necessario
      descensuros existimabat. Illi et inopia pabuli adducti et, quo essent
      expeditiores, omnia sarcinaria iumenta interfici iubent.
    


    
      	[bookmark: civ1/82]§ 1:82. In this work, and the deliberations on
         it, two days were spent. By the third day a considerable part of
         Caesar's work was finished. To interrupt his progress, they drew out
         their legions about the eighth hour, by a certain signal, and placed
         them in order of battle before their camp. Caesar calling his legions
         off from their work, and ordering the horse to hold themselves in
         readiness, marshaled his army: for to appear to decline an engagement
         contrary to the opinion of the soldiers and the general voice, would
         have been attended with great disadvantage. But for the reasons
         already known, he was dissuaded from wishing to engage, and the more
         especially, because the short space between the camps, even if the
         enemy were put to flight, would not contribute much to a decisive
         victory; for the two camps were not distant from each other above two
         thousand feet. Two parts of this were occupied by the armies, and one
         third left for the soldiers to charge and make their attack. If a
         battle should be begun, the nearness of the camps would afford a ready
         retreat to the conquered party in the flight. For this reason Caesar
         had resolved to make resistance if they attacked him, but not to be
         the first to provoke the battle.

      	In his operibus consiliisque biduum consumitur; tertio die magna iam
      pars operis Caesaris processerat. Illi impediendae reliquae munitionis
      causa hora circiter VIIII signo dato legiones educunt aciemque sub
      castris instruunt. Caesar ab opere legiones revocat, equitatum omnem
      convenire iubet, aciem instruit; contra opinionen enim militum famamque
      omnium videri proelium defugisse magnum detrimentum afferebat. Sed eisdem
      de causis, quae sunt cognitae, quo minus dimicare vellet, movebatur,
      atque hoc etiam magis, quod spatii brevitate etiam in fugam coniectis
      adversariis non multum ad summam victoria iuvare poterat. Non enim
      amplius pedum milibus duobus ab castris castra distabant; hinc duas
      partes acies occupabant duae; tertia vacabat ad incursum atque impetum
      militum relicta. Si proelium committeretur, propinquitas castrorum
      celerem superatis ex fuga receptum dabat. Hac de causa constituerat signa
      inferentibus resistere, prior proelio non lacessere.
    


    
      	[bookmark: civ1/83]§ 1:83. Afranius's five legions were drawn up in
         two lines, the auxiliary cohorts formed the third line, and acted as
         reserves. Caesar had three lines, four cohorts out of each of the five
         legions formed the first line. Three more from each legion followed
         them, as reserves: and three others were behind these. The slingers
         and archers were stationed in the center of the line; the cavalry
         closed the flanks. The hostile armies being arranged in this manner,
         each seemed determined to adhere to his first intention: Caesar not to
         hazard a battle, unless forced to it; Afranius to interrupt Caesar's
         works. However, the matter was deferred, and both armies kept under
         arms till sunset; when they both returned to their camp. The next day
         Caesar prepared to finish the works which he had begun. The enemy
         attempted to pass the river Segre by a ford. Caesar, having perceived
         this, sent some light armed Germans and a party of horse across the
         river, and disposed several parties along the banks to guard
         them.

      	Acies erat Afraniana duplex legionum V; tertium in subsidiis locum
      alariae cohortes obtinebant; Caesaris triplex; sed primam aciem quaternae
      cohortes ex V legionibus tenebant, has subsidiariae ternae et rursus
      aliae totidem suae cuiusque legionis subsequebantur; sagittarii
      funditoresque media continebantur acie, equitatus latera cingebat. Tali
      instructa acie tenere uterque propositum videbatur: Caesar, ne nisi
      coactus proelium committeret; ille, ut opera Caesaris impediret.
      Producitur tamen res, aciesque ad solis occasum continentur; inde utrique
      in castra discedunt. Postero die munitiones institutas Caesar parat
      perficere; illi vadum fluminis Sicoris temptare, si transire possent. Qua
      re animadversa Caesar Germanos levis armaturae equitumque partem flumen
      traicit crebrasque in ripis custodias disponit.
    


    
      	[bookmark: civ1/84]§ 1:84. At length, beset on all sides, their
         cattle having been four days without fodder, and having no water,
         wood, or corn, they beg a conference; and that, if possible, in a
         place remote from the soldiers. When this was refused by Caesar, but a
         public interview offered if they chose it, Afranius's son was given as
         a hostage to Caesar. They met in the place appointed by Caesar. In the
         hearing of both armies Afranius spoke thus: "That Caesar ought not to
         be displeased either with him or his soldiers, for wishing to preserve
         their attachment to their general, Cneius Pompey. That they had now
         sufficiently discharged their duty to him, and had suffered punishment
         enough, in having endured the want of every necessary: but now, pent
         up almost like wild beasts, they were prevented from procuring water,
         and prevented from walking abroad; and were not able to bear the
         bodily pain or the mental disgrace: but confessed themselves
         vanquished: and begged and entreated, if there was any room left for
         mercy, that they should not be necessitated to suffer the most severe
         penalties." These sentiments were delivered in the most submissive and
         humble language.

      	Tandem omnibus rebus obsessi, quartum iam diem sine pabulo retentis
      iumentis, aquae, lignorum, frumenti inopia colloquium petunt et id, si
      fieri possit, semoto a militibus loco. Ubi id a Caesare negatum et, palam
      si colloqui vellent, concessum est, datur obsidis loco Caesari filius
      Afranii. Venitur in eum locum, quem Caesar delegit. Audiente utroque
      exercitu loquitur Afranius: non esse aut ipsis aut militibus
      succensendum, quod fidem erga imperatorem suum Cn. Pompeium conservare
      voluerint. Sed satis iam fecisse officio satisque supplicii tulisse
      perpessos omnium rerum inopiam; nunc vero paene ut feras circummunitos
      prohiberi aqua, prohiberi ingressu, neque corpore dolorem neque animo
      ignominiam ferre posse. Itaque se victos confiteri; orare atque
      obsecrare, si qui locus misericordiae relinquatur, ne ad ultimum
      supplicium progredi necesse habeat. Haec quam potest demississime et
      subiectissime exponit.
    


    
      	[bookmark: civ1/85]§ 1:85. Caesar replied, "That either to complain
         or sue for mercy became no man less than him: for that every other
         person had done their duty: himself, in having declined to engage on
         favorable terms, in an advantageous situation and time, that all
         things tending to a peace might be totally unembarrassed: his army, in
         having preserved and protected the men whom they had in their power,
         notwithstanding the injuries which they had received, and the murder
         of their comrades; and even Afranius's soldiers, who of themselves
         treated about concluding a peace, by which they thought that they
         would secure the lives of all. Thus, that the parties on both sides
         inclined to mercy: that the generals only were averse to peace: that
         they paid no regard to the laws either of conference or truce; and had
         most inhumanly put to death ignorant persons, who were deceived by a
         conference: that therefore, they had met that fate which usually
         befalls men from excessive obstinacy and arrogance; and were obliged
         to have recourse, and most earnestly desire that which they had
         shortly before disdained. That for his part, he would not avail
         himself of their present humiliation, or his present advantage, to
         require terms by which his power might be increased, but only that
         those armies, which they had maintained for so many years to oppose
         him, should be disbanded: for six legions had been sent into Spain,
         and a seventh raised there, and many and powerful fleets provided, and
         generals of great military experience sent to command them, for no
         other purpose than to oppose him: that none of these measures were
         adopted to keep the Spains in peace, or for the use of the province,
         which, from the length of the peace, stood in need of no such aid;
         that all these things were long since designed against him; that
         against him a new sort of government was established, that the same
         person should be at the gates of Rome, to direct the affairs of the
         city; and though absent, have the government of two most warlike
         provinces for so many years: that against him the laws of the
         magistrates had been altered; that the late praetors and consuls
         should not be sent to govern the provinces as had been the constant
         custom, but persons approved of and chosen by a faction. That against
         him the excuse of age was not admitted; but persons of tried
         experience in former wars were called up to take the command of the
         armies: that with respect to him only, the routine was not observed
         which had been allowed to all generals, that, after a successful war,
         they should return home and disband their armies, if not with some
         mark of honor, at least without disgrace; that he had submitted to all
         these things patiently, and would still submit to them; nor did he now
         desire to take their army from them and keep it to himself (which,
         however, would not be a difficult matter), but only that they should
         not have it to employ against him: and therefore, as he said before,
         let them quit the provinces, and disband their army. If this was
         complied with, he would injure no person; that these were the last and
         only conditions of peace."

      	Ad ea Caesar respondit: nulli omnium has partes vel querimoniae vel
      miserationis minus convenisse. Reliquos enim omnes officium suum
      praestitisse: se, qui etiam bona condicione, et loco et tempore aequo,
      confligere noluerit, ut quam integerrima essent ad pacem omnia; exercitum
      suum, qui iniuria etiam accepta suisque interfectis, quos in sua
      potestate habuerit, conservarit et texerit; illius denique exercitus
      milites, qui per se de concilianda pace egerint; qua in re omnium suorum
      vitae consulendum putarint. Sic omnium ordinum partes in misericordia
      constitisse: ipsos duces a pace abhorruisse; eos neque colloquii neque
      indutiarum iura servasse et homines imperitos et per colloquium deceptos
      crudelissime interfecisse. Accidisse igitur his, quod plerumque hominum
      nimia pertinacia atque arrogantia accidere soleat, uti eo recurrant et id
      cupidissime petant, quod paulo ante contempserint. Neque nunc se illorum
      humilitate neque aliqua temporis opportunitate postulare, quibus rebus
      opes augeantur suae; sed eos exercitus, quos contra se multos iam annos
      aluerint, velle dimitti. Neque enim sex legiones alia de causa missas in
      Hispaniam septimamque ibi conscriptam neque tot tantasque classes paratas
      neque submissos duces rei militaris peritos. Nihil horum ad pacandas
      Hispanias, nihil ad usum provinciae provisum, quae propter diuturnitatem
      pacis nullum auxilium desiderarit. Omnia haec iam pridem contra se
      parari; in se novi generis imperia constitui, ut idem ad portas urbanis
      praesideat rebus et duas bellicosissimas provincias absens tot annis
      obtineat; in se iura magistratuum commutari, ne ex praetura et consulatu,
      ut semper, sed per paucos probati et electi in provincias mittantur; in
      se etiam aetatis excusationem nihil valere, cum superioribus bellis
      probati ad obtinendos exercitus evocentur; in se uno non servari, quod
      sit omnibus datum semper imperatoribus, ut rebus feliciter gestis aut cum
      honore aliquo aut certe sine ignominia domum revertantur exercitumque
      dimittant. Quae tamen omnia et se tulisse patienter et esse laturum;
      neque nunc id agere, ut ab illis abductum exercitum teneat ipse, quod
      tamen sibi difficile non sit, sed ne illi habeant, quo contra se uti
      possint. Proinde, ut esset dictum, provinciis excederent exercitumque
      dimitterent; si id sit factum, se nociturum nemini. Hanc unam atque
      extremam esse pacis condicionem.
    


    
      	[bookmark: civ1/86]§ 1:86. It was very acceptable and agreeable to
         Afranius's soldiers, as might be easily known from their signs of joy,
         that they who expected some injury after this defeat, should obtain
         without solicitation the reward of a dismissal. For when a debate was
         introduced about the place and time of their dismissal, they all began
         to express, both by words and signs, from the rampart where they
         stood, that they should be discharged immediately; for although every
         security might be given, that they would be disbanded, still the
         matter would be uncertain, if it was deferred to a future day. After a
         short debate on either side, it was brought to this issue: that those
         who had any settlement or possession in Spain, should be immediately
         discharged: the rest at the river Var. Caesar gave security that they
         should receive no damage, and that no person should be obliged against
         his inclination to take the military oath under him.

      	Id vero militibus fuit pergratum et iucundum, ut ex ipsa
      significatione cognosci potuit, ut, qui aliquid iusti incommodi
      exspectavissent, ultro praemium missionis ferrent. Nam cum de loco et
      tempore eius rei controversia inferretur, et voce et manibus universi ex
      vallo, ubi constiterant, significare coeperunt, ut statim dimitterentur,
      neque omni interposita fide firmum esse posse, si in aliud tempus
      differretur. Paucis cum esset in utramque partem verbis disputatum, res
      huc deducitur, ut ei, qui habeant domicilium aut possessionem in
      Hispania, statim, reliqui ad Varum flumen dimittantur; ne quid eis
      noceatur, neu quis invitus sacramentum dicere cogatur, a Caesare
      cavetur.
    


    
      	[bookmark: civ1/87]§ 1:87. Caesar promised to supply them with corn
         from the present time till they arrived at the river Var. He further
         adds, that whatever any of them lost in the war, which was in the
         possession of his soldiers, should be restored to those that lost
         them. To his soldiers he made a recompense in money for those things,
         a just valuation being made. Whatever disputes Afranius's soldiers had
         afterward among themselves, they voluntarily submitted to Caesar's
         decision. Afranius and Petreius, when pay was demanded by the legions,
         a sedition almost breaking out, asserted that the time had not yet
         come, and required that Caesar should take cognizance of it; and both
         parties were content with his decision. About a third part of their
         army being dismissed in two days, Caesar ordered two of his legions,
         to go before, the rest to follow the vanquished enemy; that they
         should encamp at a small distance from each other. The execution of
         this business he gave in charge to Quintus Fufius Kalenus, one of his
         lieutenants. According to his directions, they marched from Spain to
         the river Var, and there the rest of the army was disbanded.

      	Caesar ex eo tempore, dum ad flumen Varum veniatur, se frumentum
      daturum pollicetur. Addit etiam, ut, quod quisque eorum in bello
      amiserit, quae sint penes milites suos, eis, qui amiserint, restituatur;
      militibus aequa facta aestimatione pecuniam pro his rebus dissolvit.
      Quascumque postea controversias inter se milites habuerunt, sua sponte ad
      Caesarem in ius adierunt. Petreius atque Afranius cum stipendium ab
      legionibus paene seditione facta flagitarentur, cuius illi diem nondum
      venisse dicerent, Caesar ut cognosceret, postulatum est, eoque utrique,
      quod statuit, contenti fuerunt. Parte circiter tertia exercitus eo biduo
      dimissa duas legiones suas antecedere, reliquas subsequi iussit, ut non
      longo inter se spatio castra facerent, eique negotio Q. Fufium Calenum
      legatum praeficit. Hoc eius praescripto ex Hispania ad Varum flumen est
      iter factum, atque ibi reliqua pars exercitus dimissa est.
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    Acarnia, a region of Greece, Carnia


    Acco, prince of the Senones, his conduct on Caesar's approach, G. vi.
    4; condemned in a council of the Gauls, vi. 44


    Achaia, sometimes taken for all Greece, but most commonly for a part of
    it only; in Peloponnesus, Romania alta


    Achillas, captain of Ptolemy's guards, sent to kill Pompey, C. iii.
    104; appointed by Pothinus commander of all the Egyptian forces,
    ibid. 108; heads an army of twenty thousand veteran troops,
    ibid. 110


    Acilla, or Achilla, or Acholla. There were two cities in Africa of this
    name, one inland, the other on the coast. The modern name of the latter is
    Elalia


    Acilius, Caesar's lieutenant, C. iii. 15


    Actium, a promontory of Epirus, now called the Cape of Tigalo,
    famous for a naval victory gained near it, by Augustus, over M. Antony


    Actius, a Pelignian, one of Pompey's followers, taken by Caesar, and
    dismissed in safety, C. i. 18


    Actius Rufus accuses L. Apanius of treachery, C. iii. 83


    Actius Varus prevents Tubero from landing in Africa, C. i. 31; his
    forces, C. ii. 23; his camp, ibid. 25; engages Curio, ibid.
    34; his danger, defeat, and stratagem, ibid. 35


    Adcantuannus sallies upon Crassus at the head of a chosen body of
    troops, G. iii. 22


    Addua, the Adda, a river that rises in the Alps, and, separating
    the duchy of Milan from the state of Venice, falls into the Po above
    Cremona


    Adriatic Sea, the Gulf of Venice, at the extremity of which that
    city is situated


    Adrumetum, a town in Africa, Mahometta; held by Considius Longus
    with a garrison of one legion, C. ii. 23


    Aduatuuci (in some editions Atuatici), descendants of the Teutones and
    Cimbri, G. ii. 29; they furnish twenty-nine thousand men to the general
    confederacy of Gaul, ibid. 4; Caesar obliges them to submit,
    ibid. 29


    Aedui, the Autunois, a people of Gaul, near Autun, in the
    country now called Lower Burgundy; they complain to Caesar of the
    ravages committed in their territories by the Helvetii, G. i. 11; join in a
    petition against Ariovistus, ibid. 33; at the head of one of the two
    leading factions of Gaul, G. vi. 12; Caesar quiets an intestine commotion
    among them, C. vii. 33; they revolt from the Romans, G. vii. 54; their law
    concerning magistrates, ibid. 33; their clients, i. 31; vii. 75


    Aegean Sea, the Archipelago, a part of the Mediterranean which
    lies between Greece, Asia Minor, and the Isle of Crete


    Aeginium, a town of Thessaly; Domitius joins Caesar near that place, C.
    iii. 79


    Aegus and Roscillus, their perfidious behaviour towards Caesar, C. iii.
    59, 60


    Aegyptus, Egypt, an extensive country of Africa, bounded on the
    west by part of Marmarica and the deserts of Lybia, on the north by the
    Mediterranean, on the east by the Sinus Arabicus, and a line drawn from
    Arsinoe to Rhinocolura, and on the south by Aethiopia. Egypt, properly so
    called, may be described as consisting of the long and narrow valley which
    follows the course of the Nile from Syene (Assooan) to Cairo,
    near the site of the ancient Memphis. The name by which this country is
    known to Europeans comes from the Greeks, some of whose writers inform us
    that it received this appellation from Aegyptus, son of Belus, it having
    been previously called Aeria. In the Hebrew scriptures it is called
    Mitsraim, and also Matsor and Harets Cham; of these names, however, the
    first is the one most commonly employed


    Aemilia Via, a Roman road in Italy, from Rimini to Aquileia, and from
    Pisa to Dertona


    Aetolia, a country of Greece, Despotato; recovered from Pompey
    by the partisans of Caesar, C. iii. 35


    Afranius, Pompey's lieutenant, his exploits in conjunction with
    Petreius, C. i. 38; resolves to carry the war into Celtiberia, ibid.
    61; surrenders to Caesar, ibid. 84


    Africa, one of the four great continents into which the earth is
    divided; the name seems to have been originally applied by the Romans to
    the country around Carthage, the first part of the continent with which
    they became acquainted, and is said to have been derived from a small
    Carthaginian district on the northern coast, called Frigi. Hence,
    even when the name had become applied to the whole continent, there still
    remained in Roman geography the district of Africa Proper, on the
    Mediterranean coast, corresponding to the modem kingdom of Tunis,
    with part of that of Tripoli


    Agendicum, a city of the Senones, Sens; Caesar quarters four
    legions there, G. vi. 44; Labienus leaves his baggage in it under a guard
    of new levies, and sets out for Lutetia, G. vii. 57


    Alba, a town of Latium, in Italy, Albano; Domitius levies troops
    in that neighbourhood, C. i. 15


    Albici, a people of Gaul, unknown; some make them the same with the
    Vivarois; taken into the service of the Marseillians, C. i. 34


    Albis, the Elbe, a large and noble river in Germany, which has
    its source in the Giant's Mountains in Silesia, on the confines of Bohemia,
    and passing through Bohemia, Upper and Lower Saxony, falls into the North
    Sea at Ritzbuttel, about sixty miles below Hamburg


    Alces, a species of animals somewhat resembling an elk, to be found in
    the Hercynian forests, C. vi. 27


    Alemanni, or Alamanni, a name assumed by a confederacy of German
    tribes, situated between the Neckar and the Upper Rhine, who united to
    resist the encroachments of the Roman power. According to Mannert, they
    derived their origin from the shattered remains of the army of Ariovistus
    retired, after the defeat and death of their leader, to the mountainous
    country of the Upper Rhine. After their overthrow by Clovis, king of the
    Salian Franks, they ceased to exist as one nation, and were dispersed over
    Gaul, Switzerland, and Nether Italy. From them L'Allemagne, the French name
    for Germany, is derived


    Alemannia, the country inhabited by the Alemanni


    Alesia, or Alexia, a town of the Mandubians, Alise; Caesar shuts
    up Vercingetorix there, C. vii. 68; surrounds it with lines of
    circumvallation and contravallation, ibid. 69, 72; obliges it to
    surrender, ibid. 89


    Alexandria, a city of Egypt, Scanderia. It was built by
    Alexander the Great, 330 years before Christ; Caesar pursues Pompey
    thither, C. iii. 106


    Aliso, by some supposed to be the town now called Iselburg; or,
    according to Junius, Wesel, in the duchy of Cleves, but more
    probably Elsen


    Allier (Elaver), Caesar eludes the vigilance of Vercingetorix, and by
    an artifice passes that river, G. vii. 35


    Allobroges, an ancient people of Gallia Transalpina, who inhabited the
    country which is now called Dauphiny, Savoy, and Piedmont.
    The name, Allobroges, means highlanders, and is derived from Al, "high,"
    and Broga, "land." They are supposed to be disaffected to the Romans, G. i.
    6; complain to Caesar of the ravages of the Helvetians, ibid.
    11


    Alps, a ridge of high mountains, which separates France and Germany
    from Italy. That part of them which separates Dauphiny from Piedmont was
    called the Cottian Alps. Their name is derived from their height, Alp being
    an old Celtic appellation for "a lofty mountain"; Caesar crosses them with
    five legions, G. i. 10; sends Galba to open a free passage over them to the
    Roman merchants, G. iii. 1


    Alsatia, a province of Germany, in the upper circle of the Rhine,
    Alsace


    Amagetobria, a city of Gaul, unknown; famous for a defeat of the Gauls
    there by Ariovistus, G. i. 31


    Amantia, a town in Macedonia, Porto Raguseo; it submits to
    Caesar, and sends ambassadors to know his pleasure, C. iii. 12


    Amanus, a mountain of Syria, Alma Daghy, near which Scipio
    sustains some losses, C. iii. 31


    Amani Pylae, or Amanicae Portae, Straits of Scanderona


    Ambarri, a people of Gaul, uncertain; they complain to Caesar of the
    ravages committed in their territories by the Helvetii, G. i. 11


    Ambialites, a people of Gaul, of Lamballe in Bretagne. Others
    take the word to be only a different name for the Ambiani; they join in a
    confederacy with the Veneti against Caesar, G. iii. 9


    Ambiani, or Ambianenses, the people of Amiens; they furnish ten
    thousand men to the general confederacy of the Belgians against Caesar, G.
    ii. 4; sue for peace, and submit themselves to Caesar's pleasure, G. ii.
    15


    Ambianum, a city of Belgium, Amiens


    Ambibari, a people of Gaul, inhabiting Ambie, in Normandy
    Ambiorix, his artful speech to Sabinus and Cotta, G. v. 27; Caesar marches
    against him, G. vi. 249. Ravages and lays waste his territories,
    ibid. 34; endeavours in vain to get him into his hands, ibid.
    43


    Ambivareti, a people of Gaul, the Vivarais. They are ordered to
    furnish their contingent for raising the siege of Alesia, G. vii. 75


    Ambivariti, an ancient people of Brabant, between the Rhine and
    the Maese; the German cavalry sent to forage among them, G. iv. 9


    Ambracia, a city of Epirus, Arta; Cassius directs his march
    thither, C. iii. 36


    Ambrones, an ancient people, who lived in the country which is now
    called the Canton of Bern, in Switzerland


    Amphilochia, a region of Epirus, Anfilocha. Its inhabitants
    reduced by Cassius Longinus, C. iii. 55


    Amphipolis, a city of Macedonia, Cristopoli, or Emboli.
    An edict in Pompey's name published there, C. iii. 102


    Anartes, a people of Germany, Walachians, Servians, or
    Bulgarians, bordering upon the Hercynian Forest, G. vi. 25


    Anas, a river of Spain, the Guadiana, or Rio Roydera,
    bounding that part of Spain under the government of Petreius, C. i. 38


    Ancalites, a people of Britain, of the hundred of Henley, in
    Oxfordshire; they send ambassadors to Caesar with an offer of submission,
    G. v. 21


    Anchialos, a city of Thrace, near the Euxine Sea, now called
    Kenkis


    Ancibarii, or Ansivarii, an ancient people of Lower Germany, of and
    about the town of Ansestaet, or Amslim


    Ancona, Ancona, a city of Italy, on the coast of Pisenum. It is
    supposed to derive its name from the Greek word [Greek: agkon, an angle or
    elbow, on account of the angular form of the promontory on which it is
    built. The foundation of Ancona is ascribed by Strabo to some Syracusans,
    who were fleeing from the tyranny of Dionysius. Livy speaks of it as a
    naval station of great importance in the wars of Rome with the Illyrians.
    We find it occupied by Caesar (C. i. 2) shortly after crossing the Rubicon;
    Caesar takes possession of it with a garrison of one cohort, C. i. 11


    Andes, Angers, in France, the capital of the duchy of Anjou


    Andes, a people of Gaul, the ancient inhabitants of the duchy of Anjou;
    Caesar puts his troops into winter quarters among them, G. ii. 35


    Andomadunum Lingonum, a large and ancient city of Champagne, at the
    source of the river Marne, Langres


    Anglesey (Mona), an island situated between Britain and Ireland, where
    the night, during the winter, is said to be a month long, G. v. 13


    Angrivarii, an ancient people of Lower Germany, who dwelt between the
    Ems and the Weser, below the Lippe


    Ansivarii, see Ancibarii


    Antiochia, Antachia, an ancient and famous city, once the
    capital of Syria, or rather of the East. It is situate on two rivers, the
    Orontes and the Phaspar, not far from the Mediterranean; refuses to admit
    the fugitives after the battle of Pharsalia, C. iii. 102


    Antonius (Mark Antony), Caesar's lieutenant, G. vii. i i; quaestor, G.
    viii. 2; governor of Brundusium, C. iii. 24; his standing for that
    priesthood, G. vii. 50; obliges Libo to raise the siege of Brundusium, C.
    iii. 24; and in conjunction with Kalenus transports Caesar's troops to
    Greece, ibid. 26


    Apamea, Apami, a city of Bithynia, built by Nicomedes, the son
    of Prusias


    Apennine Mountains, a large chain of mountains, branching off from the
    Maritime Alps, in the neighbourhood of Genoa, running diagonally from the
    Ligurian Gulf to the Adriatic, in the vicinity of Ancona; from which it
    continues nearly parallel with the latter gulf, as far as the promontory of
    Garganus, and again inclines to Mare Inferum, till it finally terminates in
    the promontory of Leucopetra, near Rhegium. The etymology of the name given
    to these mountains must be traced to the Celtic, and appears to combine two
    terms of that language nearly synonymous, Alp, or Ap, "a high mountain,"
    and Penn, "a summit"


    Apollonia, a city of Macedonia, Piergo. Pompey resolves to
    winter there, C. iii. 5; Caesar makes himself master of it, ibid.
    iii. 12


    Appia Via, the Appian road which led from Rome to Campania, and from
    the sea to Brundusium. It was made, as Livy informs us, by the censor,
    Appius Caecus, A.U.C. 442, and was, in the first instance, only laid down
    as far as Capua, a distance of about 125 miles. It was subsequently carried
    on to Beneventum, and finally to Brundusium. According to Eustace
    (Classical Tour, vol. iii.), such parts of the Appian Way as have
    escaped destruction, as at Fondi and Mola, show few traces of
    wear and decay after a duration of two thousand years


    Apsus, a river of Macedonia, the Aspro. Caesar and Pompey encamp
    over against each other on the banks of that river, C. iii. 13


    Apulia, a region of Italy, la Puglia. Pompey quarters there the
    legions sent by Caesar, C. i. 14


    Aquilaria, a town of Africa, near Clupea. Pompey quarters there the
    legions sent by Caesar, C. i. 14; Curio arrives there with the troops
    designed against Africa. C. ii. 23


    Aquileia, formerly a famous and considerable city of Italy, not far
    from the Adriatic, now little more than a heap of ruins, Aquilegia.
    Caesar draws together the troops quartered there, G. i. 10


    Aquitania, a third part of ancient Gaul, now containing Guienne,
    Gascony, etc.


    Aquitani, the Aquitanians reduced under the power of the Romans by
    Crassus, G. iii. 20-22; very expert in the art of mining, ibid.
    21


    Arar, or Araris, a river of Gaul, the Sa[^one; the Helvetians receive a
    considerable check in passing this river, G. i. 12


    Arduenna Silva, the forest of Ardenne, in France, reaching from
    the Rhine to the city of Tournay, in the low countries; Indutiomarus
    conceals in it the infirm and aged, G. v. 3; Caesar crosses it in quest of
    Ambiorix, G. vi. 29


    Arecomici Volcae, Caesar plants garrisons among them, G. vii. 7


    Arelate, or Arelatum, or Arelas, a city of Gaul, Arles. Caesar
    orders twelve galleys to be built there, C. i. 36


    Ariminum, a city of Italy, Rimini; Caesar having sounded the
    disposition of his troops, marches thither, C. i. 8


    Ariovistus, king of the Germans, his tyrannical conduct towards the
    Gauls, G. i. 31; Caesar sends ambassadors to him demanding an interview,
    ibid. 34; he is defeated and driven entirely out of Gaul,
    ibid. 52


    Arles, see Arelate


    Armenia, a country of Asia, divided into the greater or lesser, and now
    called Turcomania


    Armorici, the ancient people of Armorica, a part of Gallia Celtica, now
    Bretagne; they assemble in great numbers to attack L. Roscius in his
    winter quarters, G. v. 53


    Arretium, a city of Etruria, in Italy, Arezzo; Antony sent
    thither with five cohorts, C. i. 10


    Arverni, an ancient people of France, on the Loire, whose chief city
    was Arvernum, now Clermont, the capital of Auvergne; suddenly
    invaded, and their territories ravaged by Caesar, G. vii. 8


    Asculum, a town of Italy, Ascoli; Caesar takes possession of it,
    C. i. 16


    Asparagium, a town in Macedonia, unknown; Pompey encamps near it with
    all his forces, C. iii. 30


    Astigi, or Astingi, a people of Andalusia, in Spain


    Athens, one of the most ancient and noble cities of Greece, the capital
    of Attica. It produced some of the most distinguished statesmen, orators,
    and poets that the world ever saw, and its sculptors and painters have been
    rarely rivalled, never surpassed. No city on the earth has ever exercised
    an equal influence on the educated men of all ages. It contributes to fit
    out a fleet for Pompey, C. iii. 3


    Atrebates, an ancient people of Gaul, who lived in that part of the
    Netherlands which is now called Artois; they furnish fifteen
    thousand men to the general confederacy of Gaul, G. ii. 4


    Attica, a country of Greece, between Achaia and Macedonia, famous on
    account of its capital, Athens


    Attuarii, a people of ancient Germany, who inhabited between the Maese
    and the Rhine, whose country is now a part of the duchy of
    Gueldes


    Atuatuca, a strong castle, where Caesar deposited all his baggage, on
    setting out in pursuit of Ambiorix, G. vi. 32; the Germans unexpectedly
    attack it, ibid. 35


    Augustodunum, Autun, a very ancient city of Burgundy, on the
    river Arroux


    Aulerci Eburovices, a people of Gaul, in the country of Evreux,
    in Normandy


    Aulerci Brannovices, a people of Gaul, Morienne


    Aulerci Cenomanni, a people of Gaul, the country of Maine


    Aulerci Diablintes, a people of Gaul, le Perche


    Aulerci reduced by P. Crassus, G, ii. 34; massacre their senate, and
    join Viridovix, G. iii. 17; Aulerci Brannovices ordered to furnish their
    contingent to the relief of Alesia, G. vii. 7; Aulerci Cenomanni furnish
    five thousand, ibid.; Aulerci Eburovices three thousand,
    ibid.


    Ausci, a people of Gaul, those of Auchs or Aux, in
    Gascony; they submit to Crassus and send hostages, G. iii. 27


    Ausetani, a people of Spain, under the Pyrenean mountains; they send
    ambassadors to Caesar, with an offer of submission, C. i. 60


    Auximum, a town in Italy, Osimo, or Osmo; Caesar makes
    himself master of it, C. i. 15


    Avaricum, a city of Aquitaine, the capital of the Biturigians,
    Bourges; besieged by Caesar, G. vii. 13; and at last taken by storm,
    ibid. 31


    Axona, the river Aisne, Caesar crosses it in his march against
    the Belgians, G. ii. 5, 6


    Bacenis, a forest of ancient Germany, which parted the Suevi from the
    Cherusci; by some supposed to be the Forests of Thuringia, by others
    the Black Forest; the Suevians encamp at the entrance of that wood,
    resolving there to await the approach of the Romans, G vi. 10


    Baculus, P. Sextius, his remarkable bravery, G. vi. 38


    Baetica, in the ancient geography, about a third part of Spain,
    containing Andalusia, and a part of Granada


    Bagradas, a river of Africa, near Utica, the Begrada; Curio
    arrives with his army at that river, C. ii. 38


    Baleares Insulae, several islands in the Mediterranean Sea, formerly so
    called, of which Majorca and Minorca are the chief; the
    inhabitants famous for their dexterity in the use of the sling, G. ii.
    7


    Batavi, the ancient inhabitants of the island of Batavia


    Batavia, or Batavorum Insula, Holland, a part of which still
    retains the name of Betuwe; formed by the Meuse and the Wal, G. iv.
    10


    Belgae, the inhabitants of Gallia Belgica. The original Belgae were
    supposed to be of German extraction; but passing the Rhine, settled
    themselves in Gaul. The name Belgae belongs to the Cymric language, in
    which, under the form Belgiaid, the radical of which is Belg,
    it signifies warlike; they are the most warlike people of Gaul, G. i. 1;
    withstand the invasion of the Teutones and Cimbri, G. ii. 4; originally of
    German extraction, ibid.; Caesar obliges them to decamp and return
    to their several habitations, ibid. 11


    Belgia, Belgium, or Gallia Belgica, the Low Countries, or
    Netherlands


    Bellocassi, or Velocasses, a people of Gaul, inhabiting the country of
    Bayeux, in Normandy; they furnish three thousand men to the relief
    of Alesia, G. vii. 75


    Bellovaci, an ancient renowned people among the Belgae, inhabiting the
    country now called Beauvais in France; they furnish a hundred
    thousand men to the general confederacy of Belgium, G. ii. 4; join in the
    general defection under Vercingetorix, G. vii. 59; again take up arms
    against Caesar, viii. 7; but are compelled to submit and sue for
    pardon


    Bergea, a city of Macedonia, now called Veria


    Berones, see Retones


    Bessi, a people of Thrace, Bessarabia; they make part of
    Pompey's army, C. iii. 4


    Bethuria, a region of Hispania Lusitanica, Estremadura


    Bibracte, a town of Burgundy, now called Autun, the capital of
    the Aedui; Caesar, distressed for want of corn, marches thither to obtain a
    supply, G. i. 23


    Bibrax, a town of Rheims, Braine, or Bresne; attacked
    with great fury by the confederate Belgians, G. ii. 6


    Bibroci, a people of Britain; according to Camden, the hundred of
    Bray, in Berkshire; they send ambassadors to Caesar to sue for peace,
    G. v. 21


    Bibulus burns thirty of Caesar's ships, C. iii. 8; his hatred of
    Caesar, ibid. 8, 16; his cruelty towards the prisoners that fell
    into his hands, ibid. 14; his death, ibid. 18; death of his
    two sons, ibid. 110


    Bigerriones, a people of Gaul, inhabiting the country now called
    Bigorre, in Gascony; they surrender and give hostages to Crassus, G.
    iii. 27


    Bithynia, a country of Asia Minor, adjoining to Troas, over against
    Thrace, Becsangial


    Bit[:uriges, a people of Guienne, in France, of the country of
    Berry; they join with the Arverni in the general defection under
    Vercingetorix, G. vii. 5


    Boeotia, a country in Greece; separated from Attica by Mount Citheron.
    It had formerly several other names and was famous for its capital, Thebes;
    it is now called Stramulipa


    Boii, an ancient people of Germany who, passing the Rhine, settled in
    Gaul, the Bourbonnois; they join with the Helvetians in their
    expedition against Gaul, G. i. 5; attack the Romans in flank, ibid.
    25; Caesar allows them to settle among the Aeduans, ibid. 28


    Borani, an ancient people of Germany, supposed by some to be the same
    as the Burii


    Bosphorani, a people bordering upon the Euxine Sea, the
    Tartars


    Bosphorus, two straits of the sea so called, one Bosphorus Thracius,
    now the Straits of Constantinople; the other Bosphorus Climerius,
    now the Straits of Caffa


    Brannovices, the people of Morienne, in France


    Brannovii furnished their contingent to the relief of Alesia, C. vii.
    75


    Bratuspantium, a city of Gaul, belonging to the Bellovaci,
    Beauvais; it submits, and obtains pardon from Caesar, G. ii. 13


    Bridge built by Caesar over the Rhine described, G. iv. 7


    Britannia, Caesar's expedition thither, G. iv. 20; description of the
    coast, 23; the Romans land in spite of the vigorous opposition of the
    islanders, 26; the Britons send ambassadors to Caesar to desire a peace,
    which they obtain on delivery of hostages, 27; they break the peace on
    hearing that Caesar's fleet was destroyed by a storm, and set upon the
    Roman foragers, 30; their manner of fighting in chariots; they fall upon
    the Roman camp, but are repulsed, and petition again for peace, which
    Caesar grants them, 33-35; Caesar passes over into their island a second
    time, v. 8; drives them from the woods where they had taken refuge, 9;
    describes their manners and way of living, 12; defeats them in several
    encounters, 15-21; grants them a peace, on their giving hostages, and
    agreeing to pay a yearly tribute, 22


    Brundusium, a city of Italy, Brindisi. By the Greeks it was
    called [Greek: Brentesion, which in the Messapian language signified a
    stag's head, from the resemblance which its different harbours and creeks
    bore to that object; Pompey retires thither with his forces, C. i. 24;
    Caesar lays siege to it, 26; Pompey escapes from it by sea, upon which it
    immediately surrenders to Caesar, 28; Libo blocks up the port with a fleet,
    C. iii. 24; but by the valour of Antony is obliged to retire,
    ibid.


    Brutii, a people of Italy, the Calabrians. They were said to be
    runaway slaves and shepherds of the Lucanians, who, after concealing
    themselves for a time, became at last numerous enough to attack their
    masters, and succeeded at length in gaining their independence. Their very
    name is said to indicate that they were revolted slaves: [Greek: Brettious
    gar kalousi apostatas, says Strabo, speaking of the Lucanians


    Brutus, appointed to command the fleet in the war against the people of
    Vannes, G. iii. 11; engages and defeats at sea the Venetians, 14; and also
    the people of Marseilles, C. i. 58; engages them a second time with the
    same good fortune, ii. 3


    Bullis, a town in Macedonia, unknown; it sends ambassadors to Caesar
    with an offer of submission, C. iii. 12


    Buthrotum, a city of Epirus, Butrinto, or Botronto


    Byzantium, an ancient city of Thrace, called at different times Ligos,
    Nova Roma, and now Constantinople


    Cabillonum, a city of ancient Gaul, Chalons sur Sa[^one


    Cadetes, a people of Gaul, unknown


    Cadurci, a people of Gaul, inhabiting the country of Quercy


    Caeraesi, a people of Belgic Gaul, inhabiting the country round Namur;
    they join in the general confederacy of Belgium against Caesar, G. i.
    4


    Caesar, hastens towards Gaul, C. i. 7; refuses the Helvetians a passage
    through the Roman province, ibid.; his answer to their ambassadors,
    14; defeats and sends them back into their own country, 25-27; sends
    ambassadors to Ariovistus, 34; calls a council of war: his speech, 40;
    begins his march, 41; his speech to Ariovistus, 43; totally routs the
    Germans, and obliges them to repass the Rhine, 53; his war with the
    Belgians, ii. 2; reduces the Suessiones and Bellovaci, 12, 13; his
    prodigious slaughter of the Nervians, 20-27; obliges the Atuatici to
    submit, 32; prepares for the war against the Venetians, iii. 9; defeats
    them in a naval engagement, and totally subdues them, 14, 15; is obliged to
    put his army into winter quarters, before he can complete the reduction of
    the Menapians and Morini, 29; marches to find out the Germans; his answer
    to their ambassadors, iv. 8; attacks them in their camp and routs them, 14,
    15; crosses the Rhine, and returns to Gaul, 17 —19; his expedition
    into Britain described, 22; refits his navy, 31; comes to the assistance of
    his foragers whom the Britons had attacked, 34; returns to Gaul, 36; gives
    orders for building a navy, v. 1; his preparations for a second expedition
    into Britain, 2; marches into the country of Treves to prevent a rebellion,
    3; marches to Port Itius, and invites all the princes of Gaul to meet him
    there, 5; sets sail for Britain, 8; describes the country and customs of
    the inhabitants, 12; fords the river Thames, and puts Cassivellaunus, the
    leader of the Britons, to flight, 18; imposes a tribute upon the Britons
    and returns into Gaul, 23; routs the Nervians, and relieves Cicero, 51;
    resolves to winter in Gaul, 53; his second expedition into Germany, vi. 9;
    his description of the manners of the Gauls and Germans, 13; his return
    into Gaul, and vigorous prosecution of the war against Ambiorix, 27;
    crosses the mountains of the Cevennes in the midst of winter, and arrives
    at Auvergne, which submits, vii. 8; takes and sacks Genabum, 11; takes
    Noviodunum, and marches from thence to Avaricum, 12; his works before
    Alesia, 69; withstands all the attacks of the Gauls, and obliges the place
    to surrender, 89; marches into the country of the Biturigians, and compels
    them to submit, viii. 2; demands Guturvatus, who is delivered up and put to
    death, 38; marches to besiege Uxellodunum, 39; cuts off the hands of the
    besieged at Uxellodunum, 44; marches to Corfinium, and besieges it, C. i.
    16, which in a short time surrenders, 22; he marches through Abruzzo, and
    great part of the kingdom of Naples, 23; his arrival at Brundusium, and
    blockade of the haven, 24; commits the siege of Marseilles to the case of
    Brutus and Trebonius, 36; his expedition to Spain, 37; his speech to
    Afranius, 85; comes to Marseilles, which surrenders. C. ii. 22; takes
    Oricum, iii. 8; marches to Dyrrhachium to cut off Pompey's communication
    with that place, 41; sends Canuleius into Epirus for corn, 42; besieges
    Pompey in his camp, his reasons for it, 43; encloses Pompey's works within
    his fortifications: a skirmish between them, 45; his army reduced to great
    straits for want of provisions, 47; offers Pompey battle, which he
    declines, 56; sends Clodius to Scipio, to treat about a peace, whose
    endeavours prove ineffectual, 57; joins Domitius, storms and takes the town
    of Gomphis in Thessaly, in four hours' time, 80; gains a complete victory
    over Pompey in the battle of Pharsalia, 93; summons Ptolemy and Cleopatra
    to attend him, 107; burns the Alexandrian fleet, 111


    Caesarea, the chief city of Cappadocia


    Caesia Sylva, the Caesian Forest, supposed to be a part of the
    Hercynian Forest, about the duchy of Cleves and Westphalia


    Calagurritani, a people of Hispania Tarraconensis, inhabiting the
    province of Calahorra; send ambassadors to Caesar with an offer of
    submission, C. i. 60


    Caletes, an ancient people of Belgic Gaul, inhabiting the country
    called Le Pais de Caulx, in Normandy, betwixt the Seine and the sea;
    they furnish ten thousand men in the general revolt of Belgium, G. ii.
    4


    Calydon, a city of Aetolia, Ayton, C. iii. 35


    Camerinum, a city of Umbria, in Italy, Camarino


    Campania, the most pleasant part of Italy, in the kingdom of Naples,
    now called Terra di Lavoro


    Campi Canini, a place in the Milanese, in Italy, not far from
    Belizona


    Campi Catalaunici, supposed to be the large plain which begins about
    two miles from Chalons sur Marne


    Camulogenus appointed commander-in-chief by the Parisians, G. vii. 57;
    obliges Labienus to decamp from before Paris, ibid.; is slain,
    62


    Cadavia, a country of Macedonia, Canovia


    Caninefates, an ancient people of the lower part of Germany, near
    Batavia, occupying the country in which Gorckum, on the Maese, in South
    Holland, now is


    Caninius sets Duracius at liberty, who had been shut up in Limonum by
    Dumnacus, G. viii. 26; pursues Drapes, 30; lays siege to Uxellodunum,
    33


    Cantabri, the Cantabrians, an ancient warlike people of Spain, properly
    of the provinces of Guipuscoa and Biscay; they are obliged by
    Afranius to furnish a supply of troops, C. i. 38


    Cantium, a part of England, the county of Kent


    Canusium, a city of Apulia, in Italy, Canosa. The splendid
    remains of antiquity discovered among the ruins of Canosa, together with
    its coins, establish the Grecian origin of the place


    Cappadocia, a large country in Asia Minor, upon the Euxine Sea


    Caprea, Capri, an island on the coast of Campania


    Capua, Capha, a city in the kingdom of Naples, in the Provincia
    di Lavoro


    Carales, a city of Sardinia, Cagliari


    Caralitani, the people of Cagliari, in Sardinia; they declare
    against Pompey, and expel Cotta with his garrison, C. i. 30


    Carcaso, a city of Gaul, Carcassone


    Carmona, a town of Hispania Baetica, Carmone; declares for
    Caesar, and expels the enemy's garrison, C. ii. 19


    Carni, an ancient people, inhabiting a part of Noricum, whose country
    is still called Carniola


    Carnutes, an ancient people of France, inhabiting the territory now
    called Chartres; Caesar quarters some troops among them, G. ii. 35;
    they openly assassinate Tasgetins, G. v. 25; send ambassadors to Caesar and
    submit, vi. 4; offer to be the first in taking up alms against the Romans,
    vii. 2; attack the Biturigians, but are dispersed and put to flight by
    Caesar. viii. 5


    Carpi, an ancient people near the Danube


    Cassandrea, a city of Macedonia, Cassandria


    Cassi, a people of ancient Britain, the hundred of Caishow, in
    Hertfordshire; they send ambassadors and submit to Caesar, G. v.
    21


    Caesilinum, a town in Italy, Castelluzzo


    Cassivellaunus, chosen commander-in-chief of the confederate Britons,
    G. v. 11; endeavours in vain to stop the course of Caesar's conquests, 18;
    is obliged to submit, and accept Caesar's terms, 22


    Cassius, Pompey's lieutenant, burns Caesar's fleet in Sicily, C. iii.
    101


    Castellum Menapiorum, Kessel, a town in Brabant, on the river
    Neerse, not far from the Maese


    Casticus, the son of Catam['antaledes, solicited by Orgetorix to invade
    the liberty of his country, G. i. 3


    Castra Posthumiana, a town in Hispania Baetica, Castro el
    Rio


    Castra Vetera, an ancient city in Lower Germany, in the duchy of
    Cleves; some say where Santon, others where Byrthon now
    is


    Castulonensis Saltus, a city of Hispania Tarraconensis, Castona la
    Vieja


    Cativulcus takes up arms against the Romans at the instigation of
    Indutiomarus, G. v. 24; poisons himself, vi. 31


    Cato of Utica, the source of his hatred to Caesar, C. i. 4; made
    praetor of Sicily, prepares for war, and abdicates his province, 30


    Caturiges, an ancient people of Gaul, inhabiting the country of
    Embrun, or Ambrun, or Chagres; oppose Caesar's passage
    over the Alps, G. i. 10


    Cavalry, their institution and manner of fighting among the Germans, G.
    i. 48, iv. 2


    Cavarillus taken and brought before Caesar, G. vii. 62


    Cavarinus, the Senones attempt to assassinate him, G. v. 54; Caesar
    orders him to attend him with the cavalry of the Senones, vi. 5


    Cebenna Mons, the mountains of the Cevennes, in Gaul, separating
    the Helvians from Auvergne


    Celeja, a city of Noricum Mediterraneum, now Cilley


    Celtae, a people of Thrace, about the mountains of Rhodope and
    Haemus


    Celtae, an ancient people of Gaul, in that part called Gallia Comata,
    between the Garumna (Garonne) and Sequana (Seine), from whom
    that country was likewise called Gallia Celtica. They were the most
    powerful of the three great nations that inhabited Gaul, and are supposed
    to be the original inhabitants of that extensive country. It is generally
    supposed that they called themselves Gail, or Gael, out of
    which name the Greeks formed their [Greek: Keltai, and the Romans Galli.
    Some, however, deduce the name from the Gaelic "Ceilt," an
    inhabitant of the forest


    Celtiberi, an ancient people of Spain, descended from the Celtae, who
    settled about the River Iberus, or Ebro, from whom the country was
    called Celtiberia, now Arragon; Afranius obliges them to furnish a
    supply of troops, C. i. 38


    Celtillus, the father of Vercingetorix, assassinated by the Arverni, G.
    vii. 4


    Cenimagni, or Iceni, an ancient people of Britain, inhabiting the
    counties of Suffolk, Norfolk, Cambridgeshire, and
    Huntingdonshire


    Cenis Mons, that part of the Alps which separates Savoy from
    Piedmont


    Cenni, an ancient people of Celtic extraction


    Cenomani, a people of Gallia Celtica, in the country now called Le
    Manseau, adjoining to that of the Insubres


    Centrones, an ancient people of Flanders, about the city of
    Courtray, dependent on the Nervians


    Centrones, an ancient people of Gaul, inhabiting the country of
    Tarantaise


    Cerauni Montes, Mountains of Epirus, Monti di Chimera


    Cercina, an island on the coast of Africa, Chercara,
    Cercare


    Cevennes, mountains of, Caesar passes them in the midst of winter,
    though covered with snow six feet deep, G. vii. 8


    Chara, a root which served to support Caesar's army in extreme
    necessity, C. iii. 48; manner of preparing it, ibid.


    Chariots, manner of fighting with them among the Britons, G. iv. 33;
    dexterity of the British charioteers, ibid.


    Cherronesus, a peninsula of Africa, near Alexandria


    Chersonesus Cimbrica, a peninsula on the Baltic, now Jutland,
    part of Holstein, Ditmarsh, and Sleswic


    Cherusci, a great and warlike people of ancient Germany, between the
    Elbe and the Weser, about the country now called Mansfield, part of
    the duchy of Brunswick, and the dioceses of Hildesheim and
    Halberstadt. The Cherusci, under the command of Arminius (Hermann),
    lured the unfortunate Varus into the wilds of the Saltus Teutoburgiensis
    (Tutinger Wold), where they massacred him and his whole army. They were
    afterwards defeated by Germanicus, who, on his march through the forest so
    fatal to his countrymen, found the bones of the legions where they had been
    left to blanch by their barbarian conqueror.—See Tacitus's account of
    the March of the Roman Legions through the German forests, Annals,
    b. i. c. 71


    Cicero, Quintus, attacked in his winter quarters by Ambiorix, G. v. 39;
    informs Caesar of his distress, who marches to relieve him, 46; attacked
    unexpectedly by the Sigambri, who are nevertheless obliged to retire, vi.
    36


    Cimbri, the Jutlanders, a very ancient northern people, who
    inhabited Chersonesus Cimbrica


    Cingetorix, the leader of one of the factions among the Treviri, and
    firmly attached to Caesar, G. v. 3; declared a public enemy, and his goods
    confiscated by Indutiomarus, 56


    Cingulum, a town of Picenum, in Italy, Cingoli


    Cleopatra, engaged in a war with her brother Ptolemy, C. iii. 103


    Clodius sent by Caesar to Scipio, to treat about a peace, but without
    effect, C. iii. 90


    Cocasates, a people of Gaul, according to some the Bazadois


    Caelius Rufus raises a sedition in Rome, C. iii. 20; is expelled that
    city, then joins with Milo, 21; he is killed, 22


    Coimbra, an ancient city of Portugal, once destroyed, but now rebuilt,
    on the river Mendego


    Colchis, a country in Asia, near Pontus, including the present
    Mingrelia and Georgia


    Comana Pontica, a city of Asia Minor, Com, or,
    Tabachzan


    Comana of Cappadocia, Arminacha


    Comius sent by Caesar into Britain to dispose the British states to
    submit, G. iv. 21; persuades the Bellovaci to furnish their contingent to
    the relief of Alesia, vii. 76; his distrust of the Romans, occasioned by an
    attempt to assassinate him, viii. 23; harasses the Romans greatly, and
    intercepts their convoys, 47; attacks Volusenus Quadratus, and runs him
    through the thigh, 48; submits to Antony, on condition of not appearing in
    the presence of any Roman, ibid.


    Compsa, a city of Italy, Conza, or Consa


    Concordia, an ancient city of the province of Triuli, in Italy,
    now in ruins


    Condrusi, or Condrusones, an ancient people of Belgium, dependent on
    the Treviri, whose country is now called Condrotz, between Liege and
    Namur


    Conetodunus heads the Carnutes in their revolt from the Romans, and the
    massacre at Genabum, G. vii. 3


    Confluens Mosae et Rheni, the confluence of the Meuse and Rhine, or the
    point where the Meuse joins the Vahalis, or Waal, which little river
    branches out from the Rhine


    Convictolitanis, a division on his account among the Aeduans, C. vii.
    32; Caesar confirms his election to the supreme magistracy, 33; he
    persuades Litavicus and his brothers to rebel, 37


    Corcyra, an island of Epirus, Corfu


    Corduba, a city of Hispania Baetica, Cordova; Caesar summons the
    leading men of the several states of Spain to attend him there, C. ii. 19;
    transactions of that assembly, 21


    Corfinium, a town belonging to the Peligni, in Italy, St.
    Pelino, al. Penlina; Caesar lays siege to it, C. i. 16; and
    obliges it to surrender, 24


    Corinth, a famous and rich city of Achaia, in Greece, in the middle of
    the Isthmus going into Peloponnesus


    Corneliana Castra, a city of Africa, between Carthage and Utica


    Correus, general of the Bellovaci, with six thousand foot, and a
    thousand horse, lies in ambush for the Roman foragers, and attacks the
    Roman cavalry with a small party, but is routed and killed, G. viii.
    19


    Corsica, a considerable island in the Mediterranean Sea, near Sardinia,
    which still retains its name


    Cosanum, a city of Calabria, in Italy, Cassano


    Cotta, L. Aurunculeius, dissents from Sabinus in relation to the advice
    given them by Ambiorix, G. v. 28; his behaviour when attacked by the Gauls,
    33; is slain, with the great part of his men, after a brave resistance,
    37


    Cotuatus and Conetodunus massacre all the Roman merchants at Genabum,
    G. vii. 3


    Cotus, a division on his account among the Aeduans, G. vii. 32; obliged
    to desist from his pretensions to the supreme magistracy, 33


    Crassus, P., his expedition into Aquitaine, G. iii. 20; reduces the
    Sotiates, 22; and other states, obliging them to give hostages, 27


    Crastinus, his character, and courage at the battle of Pharsalia, C.
    iii. 91; where he is killed, 99


    Cremona, an ancient city of Gallia Cisalpina, which retains its name to
    this day, and is the metropolis of the Cremonese, in Italy


    Crete, one of the noblest islands in the Mediterranean Sea, now called
    Candia


    Critognatus, his extraordinary speech and proposal to the garrison of
    Alesia, G. vii. 77


    Curio obliges Cato to abandon the defence of Cicily, C. i. 30; sails
    for Africa, and successfully attacks Varus, ii. 25; his speech to revive
    the courage of his men, 32; defeats Varus, 34; giving too easy credit to a
    piece of false intelligence, is cut off with his whole army, 42


    Curiosolitae, a people of Gaul, inhabiting Cornoualle, in
    Bretagne


    Cyclades, islands in the Aegean Sea, L'Isole dell'
    Archipelago


    Cyprus, an island in the Mediterranean Sea, between Syria and Cilicia,
    Cipro


    Cyrene, an ancient and once a fine city of Africa, situate over against
    Matapan, the most southern cape of Morea, Cairoan


    Cyzicus, Atraki, formerly one of the largest cities of Asia Minor, in
    an island of the same name, in the Black Sea


    Dacia, an ancient country of Scythia, beyond the Danube, containing
    part of Hungary, Transylvania, Walachia, and Moldavia


    Dalmatia, a part of Illyricum, now called Sclavonia, lying
    between Croatia, Bosnia, Servia, and the Adriatic Gulf


    Danubius, the largest river in Europe, which rises in the Black Forest,
    and after flowing through that country, Bavaria, Austria, Hungary, Servia,
    Bulgaria, Moldavia, and Bessarabia, receiving in its course a great number
    of noted rivers, some say sixty, and 120 minor streams, falls into the
    Black or Euxine Sea, in two arms


    Dardania, the ancient name of a country in Upper Moesia, which became
    afterwards a part of Dacia; Rascia, and part of Servia


    Decetia, a town in Gaul,Decise, on the Loire


    Delphi, a city of Achaia, Delpho, al. Salona


    Delta, a very considerable province of Egypt, at the mouth of the Nile,
    Errif


    Diablintes, an ancient people of Gaul, inhabiting the country called
    Le Perche; al. Diableres, in Bretagne; al. Lintes of
    Brabant; al. Lendoul, over against Britain


    Divitiacus, the Aeduan, his attachment to the Romans and Caesar, G. i.
    19; Caesar, for his sake, pardons his brother Dumnorix, ibid.; he
    complains to Caesar, in behalf of the rest of the Gauls, of the cruelty of
    Ariovistus, 31; marches against the Bellovaci create a diversion in favour
    of Caesar, ii. 10; intercedes for the Bellovaci, and obtains their pardon
    from Caesar, 14; goes to Rome to implore aid of the senate, but without
    effect, vi. 12


    Domitius Ahenobarbus, besieged by Caesar in Corfinium, writes to Pompey
    for assistance, C. i. 15; seized by his own troops, who offer to deliver
    him up to Caesar, 20; Caesar's generous behaviour towards him, 23; he
    enters Marseilles, and is entrusted with the supreme command, 36; is
    defeated in a sea fight by Decimus Brutus, 58; escapes with great
    difficulty a little before the surrender of Marseilles, ii. 22


    Domitius Calvinus, sent by Caesar into Macedonia, comes very
    opportunely to the relief of Cassius Longinus, C. iii. 34; gains several
    advantages over Scipio, 32


    Drapes, in conjunction with Luterius, seizes Uxellodunum, G. viii. 30;
    his camp stormed, and himself made prisoner, 29; he starves himself,
    44


    Druids, priests so called, greatly esteemed in Gaul, and possessed of
    many valuable privileges, G. vi. 13


    Dubis, a river of Burgundy, Le Doux


    Dumnacus besieges Duracius in Limonum, G. viii. 26; is defeated by
    Fabius, 27


    Dumnorix, the brother of Divitiacus, his character, G. i. 15; persuades
    the noblemen of Gaul not to go with Caesar into Britain, v. 5; deserts, and
    is killed for his obstinacy, 6


    Duracius besieged in Limonum by Dumnacus, general of the Andes, G.
    viii. 26


    Durocortorum, a city of Gaul, Rheims


    Dyrrhachium, a city of Macedonia, Durazzo, Drazzi; Caesar
    endeavours to enclose Pompey within his lines near that place, C. iii.
    41


    Eburones, an ancient people of Germany, inhabiting part of the country,
    now the bishopric of Liege, and the county of Namur. Caesar
    takes severe vengeance on them for their perfidy, G. vi. 34, 35


    Eburovices, a people of Gaul, inhabiting the country of Evreux,
    in Normandy; they massacre their senate, and join with Viridovix, G. iii.
    17


    Egypt, see Aegypt


    Elaver, a river of Gaul, the Allier


    Eleuteti Cadurci, a branch of the Cadurci, in Aquitania. They are
    called in many editions Eleutheri Cadurci, but incorrectly, since Eleutheri
    is a term of Greek origin, and besides could hardly be applied to a Gallic
    tribe like the Eleuteti, who, in place of being free [Greek: eleutheroi,
    seem to have been clients of the Arverni; they furnish troops to the relief
    of Alesia, G. vii. 75


    Elis, a city of Peloponnesus, Belvidere


    Elusates, an ancient people of Gaul, inhabiting the country of
    Euse, in Gascony


    Ephesus, an ancient and celebrated city of Asia Minor, Efeso;
    the temple of Diana there in danger of being stripped, G. iii. 32


    Epidaurus, a maritime city of Dalmatia, Ragusa


    Epirus, a country in Greece, between Macedonia, Achaia, and the Ionian
    Sea, by some now called Albania inferior


    Eporedorix, treacherously revolts from Caesar, G. vii. 54


    Essui, a people of Gaul; the word seems to be a corruption from Aedui,
    C. v. 24


    Etesian winds detain Caesar at Alexandria, which involves him in a new
    war, C. iii. 107


    Eusubii, corrupted from Unelli, or Lexovii, properly the
    people of Lisieux, in Normandy


    Fabius, C., one of Caesar's lieutenants, sent into Spain, with three
    legions, C. i. 37; builds two bridges over the Segre for the convenience of
    foraging, 40


    Fanum, a city of Umbria in Italy, Fano, C. i. 11


    Fortune, her wonderful power and influence on matters of war, G. vi.
    30


    Faesulae, Fiesoli, an ancient city of Italy, in the duchy of
    Florence, anciently one of the twelve considerable cities of Etruria.


    Flavum, anciently reckoned the eastern mouth of the Rhine, now called
    the Ulie, and is a passage out of the Zuyder Sea into the North
    Sea


    Gabali, an ancient people of Gaul, inhabiting the country of
    Givaudan. Their chief city was Anduitum, now Mende, G. vii.
    64; they join the general confederacy of Vercingetorix, and give hostages
    to Luterius, G. vii. 7


    Gaditani, the people of Gades, C. ii. 18


    Galatia, a country in Asia Minor, lying between Cappadocia, Pontus, and
    Paphlagonia, now called Chiangare


    Galba Sergius, sent against the Nantuates, Veragrians, and Seduni, G.
    iii. 1; the barbarians attack his camp unexpectedly, but are repulsed with
    great loss, iii. 6


    Galli, the Gauls, the people of ancient Gaul, now France; their
    country preferable to that of the Germans, G. i. 31; their manner of
    attacking towns, ii.6; of greater stature than the Romans, 30; quick and
    hasty in their resolves, iii.8; forward in undertaking wars, but soon
    fainting under misfortunes, 19; their manners, chiefs, druids, discipline,
    cavalry, religion, origin, marriages, and funerals, vi.13; their country
    geographically described, i.1


    Gallia, the ancient and renowned country of Gaul, now France. It
    was divided by the Romans into—


    Gallia Cisalpina, Tonsa, or Togata, now Lombardy, between the
    Alps and the river Rubicon: and—


    Gallia Transalpina, or Comata, comprehending France, Holland, the
    Netherlands: and farther subdivided into—


    Gallia Belgica, now a part of Lower Germany, and the
    Netherlands, with Picardy; divided by Augustus into Belgica
    and Germania and the latter into Prima and Secunda


    Gallia Celtica, now France properly so called, divided by Augustus
    into Lugdunensis, and Rothomagensis


    Gallia Aquitanica, now Gascony; divided by Augustus into Prima,
    Secunda, and Tertia: and—


    Gallia Narbonensis, or Braccata, now Languedoc, Dauphiny, and
    Provence


    Gallograecia, a country of Asia Minor, the same as Galatia


    Garites, a people of Gaul, inhabiting the country now called Gavre,
    Gavaraan


    Garoceli, or Graioceli, an ancient people of Gaul, about Mount
    Genis, or Mount Genevre others place them in the Val de
    Gorienne; they oppose Caesar's passage over the Alps, G. i. 10


    Garumna, the Garonne, one of the largest rivers of France,
    which, rising in the Pyrenees, flows through Guienne, forms the vast Bay of
    Garonne, and falls, by two mouths, into the British Seas. The Garonne is
    navigable as far as Toulouse, and communicates with the
    Mediterranean by means of the great canal, G. i. 1


    Garumni, an ancient people of Gaul, in the neighbourhood of the
    Garonne, G. iii. 27


    Geldura, a fortress of the Ubii, on the Rhine, not improbably the
    present village of Gelb, on that river eleven German miles from
    Neus


    Genabum, Orleans, an ancient town in Gaul, famous for the
    massacre of the Roman citizens committed there by the Carnutes


    Geneva, a city of Savoy, now a free republic, upon the borders of
    Helvetia, where the Rhone issues from the Lake Lemanus, anciently a city of
    the Allobroges


    Genusus, a river of Macedonia, uncertain


    Gergovia, the name of two cities in ancient Gaul, the one belonging to
    the Boii, the other to the Arverni. The latter was the only Gallic city
    which baffled the attacks of Caesar


    Gergovia of the Averni, Vercingetorix expelled thence by Gobanitio, G.
    vii. 4; the Romans attacking it eagerly, are repulsed with great slaughter,
    50


    Gergovia of the Boii, besieged in vain by Vercingetorix, G. vii. 9


    Germania, Germany, one of the largest countries of Europe, and
    the mother of those nations which, on the fall of the Roman empire,
    conquered all the rest. The name appears to be derived from wer,
    war, and man, a man, and signifies the country of warlike men


    Germans, habituated from their infancy to arms, G. i. 36; their manner
    of training their cavalry, 48; their superstition 50; defeated by Caesar,
    53; their manners, religion, vi. 23; their huge stature and strength, G. i.
    39


    Getae, an ancient people of Scythia, who inhabited betwixt Moesia and
    Dacia, on each side of the Danube. Some think their country the same with
    the present Walachia, or Moldavia


    Getulia, a province in the kingdom of Morocco, in Barbary


    Gomphi, a town in Thessaly, Gonfi, refusing to open its gates to
    Caesar, is stormed and taken, C. iii. 80


    Gorduni, a people of Belgium, the ancient inhabitants of Ghent,
    according to others of Courtray; they join with Ambiorix in his
    attack of Cicero's camp, G. v. 39


    Gotini, an ancient people of Germany, who were driven out of their
    country by Maroboduus Graecia, Greece, a large part of Europe,
    called by the Turks Romelia, containing many countries, provinces,
    and islands, once the nursery of arts, learning, and sciences


    Graioceli, see Garoceli


    Grudii, the inhabitants about Louvaine, or, according to some,
    about Bruges; they join with Ambiorix in his attack of Cicero's
    camp, G. v. 39


    Gugerni, a people of ancient Germany, who dwelt on the right banks of
    the Rhine, between the Ubii and the Batavi


    Guttones, or Gythones, an ancient people of Germany, inhabiting about
    the Vistula


    Haemus, a mountain dividing Moesia and Thrace, Argentaro


    Haliacmon, a river of Macedonia, uncertain; Scipio leaves Favonius with
    orders to build a fort on that river, C. iii. 36


    Harudes, or Harudi, a people of Gallia Celtica, supposed to have been
    originally Germans: and by some to have inhabited the country about
    Constance Helvetia, Switzerland, now divided into thirteen
    cantons


    Helvetii, the Helvetians, or Switzers, ancient inhabitants of
    the country of Switzerland; the most warlike people of Gaul, G. i.
    1; their design of abandoning their own country, 2; attacked with
    considerable loss near the river Sa[^one, 12; vanquished and obliged to
    return home by Caesar, 26


    Helvii, an ancient people of Gaul, inhabiting the country now possessed
    by the Vivarois; Caesar marches into their territories, G. vii.
    7


    Heraclea, a city of Thrace, on the Euxine Sea, Pantiro


    Heraclea Sentica, a town in Macedonia, Chesia


    Hercynia Silva, the Hercinian Forest, the largest forest of
    ancient Germany, being reckoned by Caesar to have been sixty days' journey
    in length, and nine in breadth. Many parts of it have been since cut down,
    and many are yet remaining; of which, among others, is that called the
    Black Forest; its prodigious extent, G. vi. 4


    Hermanduri, an ancient people of Germany, particularly in the country
    now called Misnia, in Upper Saxony; though they possessed a much
    larger tract of land, according to some, all Bohemia


    Herminius Mons, a mountain of Lusitania, Monte Armino; according
    to others, Monte della Strella


    Heruli, an ancient northern people, who came first out of Scandavia,
    but afterwards inhabited the country now called Mecklenburg in Lower
    Saxony, towards the Baltic


    Hibernia, Ireland, a considerable island to the west of Great
    Britain, G. v. 13


    Hispania, Spain, one of the most considerable kingdoms of Europe,
    divided by the ancients into Tarraconensis, Baetica, and Lusitania. This
    name appears to be derived from the Phoenician Saphan, a rabbit,
    vast numbers of these animals being found there by the Phoenician
    colonists


    Iberus, a river of Hispania Tarraconensis, the Ebro, C. i.
    60


    Iccius, or Itius Portus, a seaport town of ancient Gaul;
    Boulogne, or, according to others, Calais


    Igilium, an island in the Tuscan Sea, il Giglio, l'Isle du
    Lys


    Iguvium, a city of Umbria in Italy, Gubio; it forsakes Pompey,
    and submits to Caesar, C. i. 12


    Illurgavonenses, a people of Hispania Tarraconensis, near the Iberus;
    they submit to Caesar, and supply him with corn, C. i. 60


    Illurgis, a town of Hispania Baetica, Illera


    Indutiomarus, at the head of a considerable faction among the Treviri,
    G. v. 3; endeavouring to make himself master of Labienus's camp, is
    repulsed and slain, 53


    Isara, the Is[`ere, a river of France, which rises in Savoy, and
    falls into the Rhone above Valance


    Isauria, a province anciently of Asia Minor, now a part of
    Caramania,and subject to the Turks


    Issa (an island of the Adriatic Sea, Lissa), revolts from Caesar
    at the instigation of Octavius, C. iii. 9


    Ister, that part of the Danube which passed by Illyricum


    Istria, a country now in Italy, under the Venetians, bordering on
    Illyricum, so called from the river Ister


    Istropolis, a city of Lower Moesia, near the south entrance of the
    Danube, Prostraviza


    Italia, Italy, one of the most famous countries in Europe, once
    the seat of the Roman empire, now under several princes, and free
    commonwealths


    Italica, a city of Hispania Baetica, Servila la Veja; according
    to others, Alcala del Rio; shuts its gates against Varro, C. ii.
    20


    Itius Portus, Caesar embarks there for Britain, G. v. 5


    Ituraea, a country of Palestine, Sacar


    Jacetani, or Lacetani, a people of Spain, near the Pyrenean Mountains;
    revolt from Afranius and submit to Caesar, C. i. 60


    Jadertini, a people so called from their capital Jadera, a city of
    Illyricum, Zara


    Juba, king of Numidia, strongly attached to Pompey, C. ii. 25; advances
    with a large army to the relief of Utica, 36; detaches a part of his troops
    to sustain Sabura, 40; defeats Cario, ii. 42; his cruelty, ii. 44


    Jura, a mountain in Gallia Belgica, which separated the Sequani from
    the Helvetians, most of which is now called Mount St. Claude. The
    name appears to be derived from the Celtic, jou-rag, which signifies
    the "domain of God;" the boundary of the Helvetians towards the Sequani, G.
    i. 2


    Labienus, one of Caesar's lieutenants, is attacked in his camp, G. v.
    58, vi. 6; his stratagem, G. vii. 60; battle with the Gauls, G. vii. 59; is
    solicited by Caesar's enemies to join their party, G. viii. 52; built the
    town of Cingulum, C. i. 15; swears to follow Pompey, C. iii. 13; his
    dispute with Valerius about a peace, C. iii. 19; his cruelty towards
    Caesar's followers, C. iii. 71; flatters Pompey, C. iii. 87


    Lacus Benacus, Lago di Guardo, situated in the north of Italy,
    between Verona, Brescia, and Trent


    Lacus Lemanus, the lake upon which Geneva stands, formed by the River
    Rhone, between Switzerland to the north, and Savoy to the south,
    commonly called the Lake of Geneva, G. i. 2, 8


    Larinates, the people of Larinum, a city of Italy, Larino; C. i.
    23


    Larissa, the principal city of Thessaly, a province of Macedonia, on
    the river Peneo


    Latini, the inhabitants of Latium, an ancient part of Italy, whence the
    Latin tongue is so called


    Latobrigi, a people of Gallia Belgica, between the Allobroges and
    Helvetii, in the country called Lausanne; abandon their country, G.
    i. 5; return, G. i. 28; their number, G. i. 29


    Lemnos, an island in the Aegean Sea, now called Stalimane


    Lemovices, an ancient people of Gaul, le Limosin, G. vii. 4


    Lemovices Armorici, the people of St. Paul de Leon


    Lenium, a town in Lusitania, unknown


    Lentulus Marcellinus, the quaestor, one of Caesar's followers, C. iii.
    62


    Lentulus and Marcellus, the consuls, Caesar's enemies, G. viii. 50;
    leave Rome through fear of Caesar, C. i. 14


    Lenunculi, fishing-boats, C. ii. 43


    Lepontii, a people of the Alps, near the valley of Leventini, G.
    iv. 10


    Leuci, a people of Gallia Belgica, where now Lorrain is, well skilled
    in darting. Their chief city is now called Toul, G. i. 40


    Levaci, a people of Brabant, not far from Louvain, whose chief town is
    now called Leew; dependants on the Nervii, G. v. 39


    Lex, law of the Aedui respecting the election of magistrates, G. vii.
    33


    Lex, Julian law, C. ii. 14


    Lex, the Pompeian law respecting bribery, C. iii. 1


    Lex, two Caelian laws, C. iii. 20, 21


    Lexovii, an ancient people of Gaul, Lisieux in Normandy, G. iii.
    11, 17


    Liberty of the Gauls, G. iii. 8; the desire of, G. v. 27; the sweetness
    of, G. iii. 10; the incitement to, G. vii. 76; C. i. 47


    Libo, praefect of Pompey's fleet, C. iii. 5; converses with Caesar at
    Oricum, C. iii. 16; takes possession of the Island at Brundisium, C. iii.
    23; threatens the partisans of Caesar, C. iii. 24; withdraws from
    Brundisium, ibid.


    Liburni, an ancient people of Illyricum, inhabiting part of the present
    Croatia


    Liger, or Ligeris, the Loire; one of the greatest and most
    celebrated rivers of France, said to receive one hundred and twelve rivers
    in its course; it rises in Velay, and falls into the Bay of Aquitain, below
    Nantz, G. iii. 5


    Liguria, a part of ancient Italy, extending from the Apennines to the
    Tuscan Sea, containing Ferrara, and the territories of
    Genoa


    Limo, or Limonum, a city of ancient Gaul, Poitiers


    Lingones, a people of Gallia Belgica, inhabiting in and about
    Langres, in Champagne, G. i. 26, 40


    Liscus, one of the Aedui, accuses Dumnorix to Caesar, G. i. 16, 17


    Lissus, an ancient city of Macedonia, Alessio


    Litavicus, one of the Aedui, G. vii. 37; his treachery and flight, G.
    vii. 38


    Lucani, an ancient people of Italy, inhabiting the country now called
    Basilicate


    Luceria, an ancient city of Italy, Lucera


    Lucretius Vespillo, one of Pompey's followers, C. iii. 7


    Lucterius or Laterius, one of the Cadurci, vii. 5, 7


    Lusitania, Portugal, a kingdom on the west of Spain, formerly a
    part of it


    Lusitanians, light-armed troops, C. i. 48


    Lutetia, Paris, an ancient and famous city, now the capital of
    all France, on the river Seine


    Lygii, an ancient people of Upper Germany, who inhabited the country
    now called Silesia, and on the borders of Poland


    Macedonia, a large country, of great antiquity and fame, containing
    several provinces, now under the Turks


    Macedonian cavalry among Pompey's troops, C. iii. 4


    Maeotis Palus, a vast lake in the north part of Scythia, now called
    Marbianco, or Mare della Tana. It is about six hundred miles
    in compass, and the river Tanais disembogues itself into it


    Magetobria, or Amagetobria, a city of Gaul, near which Ariovistus
    defeated the combined forces of the Gauls. It is supposed to correspond to
    the modern Moigte de Broie, near the village of
    Pontailler


    Mandubii, an ancient people of Gaul, l'Anxois, in Burgundy;
    their famine and misery, G. vii. 78


    Mandubratius, a Briton, G. v. 20


    Marcellus, Caesar's enemy, G. viii 53


    Marcius Crispus, is sent for a protection to the inhabitants of
    Thabena


    Marcomanni, a nation of the Suevi, whom Cluverius places between the
    Rhine, the Danube and the Neckar; who settled, however, under Maroboduus,
    in Bohemia and Moravia. The name Marcomanni signifies
    border-men. Germans, G. i. 51


    Marrucini, an ancient people of Italy, inhabiting the country now
    called Abruzzo, C. i. 23; ii. 34


    Mars, G. vi. 17


    Marsi, an ancient people of Italy inhabiting the country now called
    Ducato de Marsi, C. ii. 27


    Massilia, Marseilles, a large and flourishing city of Provence,
    in France, on the Mediterranean, said to be very ancient, and, according to
    some, built by the Phoenicians, but as Justin will have it, by the
    Phocaeans, in the time of Tarquinius, king of Rome


    Massilienses, the inhabitants of Marseilles, C. i. 34-36


    Matisco, an ancient city of Gaul, Mascon, G. vii. 90


    Matrona, a river in Gaul, the Marne, G. i. 1


    Mauritania, Barbary, an extensive region of Africa, divided into
    M. Caesariensis, Tingitana, and Sitofensis


    Mediomatrices, a people of Lorrain, on the Moselle, about the city of
    Mentz, G. iv. 10


    Mediterranean Sea, the first discovered sea in the world, still very
    famous, and much frequented, which breaks in from the Atlantic Ocean,
    between Spain and Africa, by the straits of Gibraltar, or Hercules' Pillar,
    the ne plus ultra of the ancients


    Meldae, according to some the people of Meaux; but more probably
    corrupted from Belgae


    Melodunum, an ancient city of Gaul, upon the Seine, above Paris,
    Melun, G. vii. 58, 60


    Menapii, an ancient people of Gallia Belgica, who inhabited on both
    sides of the Rhine. Some take them for the inhabitants of Cleves,
    and others of Antwerp, Ghent, etc., G. ii. 4; iii. 9


    Menedemus, C. iii. 34


    Mercurius, G. v. 17


    Mesopotamia, a large country in the middle of Asia, between the Tigris
    and the Euphrates, Diarbeck


    Messana, an ancient and celebrated city of Sicily, still known by the
    name of Messina, C. iii. 101


    Metaurus, a river of Umbria, now called Metoro, in the duchy of
    Urbino


    Metiosedum, an ancient city of Gaul, on the Seine, below Paris,
    Corbeil, G. vii. 61


    Metropolis, a city of Thessaly, between Pharsalus and Gomphi, C. iii.
    11


    Milo, C. iii. 21


    Minerva, G. vi. 12


    Minutius Rufus, C. iii. 7


    Mitylene, a city of Lesbos, Metelin


    Moesia, a country of Europe, and a province of the ancient Illyricum,
    bordering on Pannonia, divided into the Upper, containing Bosnia and
    Servia, and the Lower, called Bulgaria


    Mona, in Caesar, the Isle of Man; in Ptolemy, Anglesey,
    G. v. 13


    Morini, an ancient people of the Low Countries, who probably inhabited
    on the present coast of Bologne, on the confines of Picardy
    and Artois, because Caesar observes that from their country was the
    nearest passage to Britain, G. ii. 4


    Moritasgus, G. v. 54


    Mosa, the Maess, or Meuse, a large river of Gallia
    Belgica, which falls into the German Ocean below the Briel, G. iv. 10


    Mosella, the Moselle, a river which, running through Lorrain,
    passes by Triers and falls unto the Rhine at Coblentz, famous for the vines
    growing in the neighbourhood of it


    Mysia, a country of Asia Minor, not far from the Hellespont, divided
    Into Major and Minor


    Nabathaei, an ancient people of Arabia, uncertain


    Nannetes, an ancient people of Gaul, inhabiting the country about
    Nantes, G. iii. 9


    Nantuates, an ancient people of the north part of Savoy, whose country
    is now called Le Chablais, G. iii. 1


    Narbo, Narbonne, an ancient Roman city in Languedoc, in France,
    said to be built a hundred and thirty-eight years before the birth of
    Christ, G. iii. 20


    Narisci, the ancient people of the country now called Nortgow,
    in Germany, the capital of which is the famous city of Nuremburg


    Nasua, the brother of Cimberius, and commander of the hundred cantons
    of the Suevi, who encamped on the banks of the Rhine with the intention of
    crossing that river, G. i. 37


    Naupactus, an ancient and considerable city of Aetolia, now called
    Lepanto, C. iii. 35


    Nemetes, a people of ancient Germany, about the city of Spire, on the
    Rhine, G. i. 51


    Nemetocenna, a town of Belgium, not known for certain; according to
    some, Arras, G. viii, 47


    Neocaesarea, the capital of Ponts, on the river Licus, now called
    Tocat


    Nervii, an ancient people of Gallia Belgica, thought to have
    dwelt in the now diocese of Cambray. They attacked Caesar on his
    march, and fought until they were almost annihilated, G. ii. 17


    Nessus, or Nestus, a river is Thrace, Nesto Nicaea, a city of
    Bithynia, now called Isnick, famous for the first general council,
    anno 324, against Arianism


    Nitobriges, an ancient people of Gaul, whose territory lay on either
    side of the Garonne, and corresponded to the modern Agennois, in the
    department of Lot-et-Garonne. Their capital was Agrimum, now Agen,
    G. vii. 7, 31, 46, 75


    Noreia, a city on the borders of Illyricum, in the province of Styria,
    near the modern village of Newmarket, about nine German miles from
    Aquileia, G. i. 5


    Noricae Alpes, that part of the Alps which were in, or bordering upon,
    Noricum


    Noricum, anciently a large country, and now comprehending a great part
    of Austria, Styria, Carinthia, part of Tyrol, Bavaria, etc.,
    and divided into Noricum Mediterraneum and Ripense. It was first conquered
    by the Romans under Tiberius, in the reign of Augustus, and was celebrated
    for its mineral treasures, especially iron


    Noviodunum Belgarum, an ancient city of Belgic Gaul, now called
    Noyon


    Noviodunum Biturigum, Neuvy, or Neufvy, G. vii. 12


    Noviodunum Aeduorum, Nevers, G. vii. 55


    Noviodunum Suessionum, Soissons, al. Noyon, G. ii. 12


    Noviomagum, Spire, an ancient city of Germany, in the now upper
    circle of the Rhine, and on that river


    Numantia, a celebrated city of ancient Spain, famous for a gallant
    resistance against the Romans, in a siege of fourteen years;
    Almasan


    Numeius, G. i. 7


    Numidae, the inhabitants of, G. ii. 7


    Numidia, an ancient and celebrated kingdom of Africa, bordering on
    Mauritania; Algiers, Tunis, Tripoli, etc.


    Nymphaeum, a promontory of Illyricum, exposed to the south wind, and
    distant about three miles from Lissus, Alessio, C. iii. 26


    Ocelum, a town situated among the Cottian Alps, Usseau in Piedmont, G.
    i. 10


    Octavius, C. iii. 9


    Octodurus, a town belonging to the Veragrians, among the Pennine Alps,
    now Martigny in the Valois, G. iii. 1 Octogesa, a city of Hispania
    Tarraconensis, Mequinenza, C. i. 61


    Ollovico, G. vii. 31


    Orchomenus, a town in Boeotia, Orcomeno, C. iii. 5 5


    Orcynia, the name given by Greek writers to the Hercynian forest


    Orgetorix, G. i. 2, 3


    Oricum, a town in Epirus, Orco, or Orcha, C. iii. 11, 12


    Oscenses, the people of Osca, a town in Hispania Tarraconensis, now
    Huescar, C. i. 60


    Osismii, an ancient people of Gaul, one of the Gentes Armoricae. Their
    country occupied part of Neodron Brittany; capital Vorganium, afterwards
    Osismii, and now Korbez. In this territory also stood Brivatas
    Portus, now Brest, G. i. 34


    Otacilii, C. iii. 28


    Padua, the Po, the largest river in Italy, which rises in
    Piedmont, and dividing Lombardy into two parts, falls into the Adriatic
    Sea, by many mouths; south of Venice


    Paemani, an ancient people of Gallia Belgica; according to some, those
    of Luxemburg; according to others, the people of Pemont, near
    the Black Forest, in part of the modern Lugen, G. ii. 4


    Palaeste, a town in Epirus, near Oricurn


    Pannonia, a very large country in the ancient division of Europe,
    divided into the Upper and Lower, and comprehended betwixt Illyricum, the
    Danube, and the mountains Cethi


    Parisii, an ancient people of Gaul, inhabiting the country now called
    the Isle of France. Their capital was Lutetia, afterwards Parisii,
    now Paris, G. vi. 3


    Parthia, a country in Asia, lying between Media, Caramania, and the
    Hyreanian Sea


    Parthians at war with Rome, C. iii. 31


    Parthini, a people of Macedonia; their chief city taken by storm, C.
    iii. 41


    Peligni, a people of Italy in Abruzzo, C. i. 15


    Peloponnesus, the Morea, a famous, large, and fruitful peninsula
    of Greece, now belonging to the Venetians


    Pelusium, an ancient and celebrated city of Egypt, Belbais;
    Pompey goes to it, C. iii. 103; taken by Mithridates


    Pergamus, an ancient and famous city of Mysia, Pergamo


    Perinthus, a city of Thrace, about a day's journey west of
    Constantinople, now in a decaying condition, and called
    Heraclea


    Persia, one of the largest, most ancient and celebrated kingdoms of
    Asia


    Petra, an ancient city of Macedonia, uncertain


    Petreius, one of Pompey's lieutenants, C. i. 38


    Petrogorii, a country in Gaul, east of the mouth of the Garumna; their
    chief city was Vesuna, afterwards Petrocorii, now Perigueux, the
    capital of Perigord


    Peucini, the inhabitants of the islands of Peuce, in one of the mouths
    of the Danube


    Pharsalia, a part of Thessaly, famous for the battle between Caesar and
    Pompey, which decided the fate of the Roman commonwealth


    Pharus, an isle facing the port of Alexandria in ancient Egypt;
    Farion


    Phasis, a large river in Colchis, now called Fasso, which flows
    into the Euxine Sea


    Philippi, a city of Macedonia, on the confines of Thrace,
    Filippo


    Philippopolis, a city of Thrace, near the river Hebrus,
    Filippopoli


    Phrygia, two countries in Asia Minor, one called Major, the other
    Minor


    Picenum, an ancient district of Italy, lying eastward of Umbria; the
    March of Ancona; according to others, Piscara


    Picti, Picts, an ancient barbarous northern people, who by
    inter- marriages became, in course of time, one nation with the Scots; but
    are originally supposed to have come out of Denmark or Scythia, to the
    Isles of Orkney, and from thence into Scotland


    Pictones, an ancient people of Gaul, along the southern bank of the
    Liger, or Loire. Their capital was Limonum, afterwards Pictones, now
    Paitross, in the department de la Vienne, G. iii. 11


    Pirustae, an ancient people of Dalmatia, Illyricum, on the confines of
    Pannonia. They are the same as the Pyraci of Pliny (H. N. iii. 22), G. v.
    i


    Pisaurum, a city of Umbria in Italy, Pisaro


    Piso, an Aquitanian, slain, G. iv. 12


    Placentia, an ancient city of Gallia Cisalpina, near the Po, now the
    metropolis of the duchy of Piacenza, which name it also bears


    Pleumosi, an ancient people of Gallia Belgica, subject to the Nervians,
    and inhabiting near Tournay


    Pompey, at first friendly to Caesar, G. vi. 1; subsequently estranged,
    G. viii. 53; could not bear an equal his authority, power, and influence,
    C. i. 61; sends ambassadors to Caesar, C. i. 8, 10; always received great
    respect from Caesar, C. i. 8; Caesar desires to bring him to an engagement,
    C. iii. 66; his unfortunate flight, C. iii. 15, 94, 102; his death, C. iii.
    6, 7.


    Pomponius, C. iii. 101


    Pontus Euxinus, the Euxine, or Black Sea, from the Aegean
    along the Hellespont, to the Maeotic Lake, between Europe and Asia


    Posthumiana Castra, an ancient town in Hispania Baetica, now called
    Castro el Rio


    Pothinus, king Ptolemy's tutor, C. iii. 108; his death, C. iii.
    112


    Praeciani, an ancient people of Gaul, Precius; they surrendered
    to the Romans, G. iii. 27


    Provincia Romana, or Romanorum, one of the southern provinces of
    France, the first the Romans conquered and brought into the form of a
    province, whence it obtained its name; which it still in some degree
    retains, being called at this day Provence. It extended from the
    Pyrenees to the Alps, along the coast. Provence is only part of the
    ancient Provincia, which in its full extent included the departments of
    Pyr['en['ees-Orientales, l'Arri[`ege, Aude[**Note: misprint "Ande" in the
    original, Haute Garonne, Tarn, Herault, Gard, Vaucluse, Bouches-du-
    Rh[^one, Var, Basses-Alpes, Hautes-Alpes, La Dr[^ome, l'Is[`ere, l'Ain


    Prusa, or Prusas, Bursa, a city of Bithynia, at the foot of
    Olympus, built by Hannibal


    Ptolemaeius, Caesar interferes between him and Cleopatra, C. iii. 107;
    his father's will, C. iii. 108; Caesar takes the royal youth into his
    power, C. iii. 109


    Ptolemais, an ancient city of Africa, St. Jean d'Acre


    Publius Attius Varus, one of Pompey's generals, C. ii. 23 Pyrenaei
    Montes, the Pyrenees, or Pyrenean mountains, one of the
    largest chains of mountains in Europe, which divide Spain from France,
    running from east to west eighty-five leagues in length. The name is
    derived from the Celtic Pyren or Pyrn, a high mountain, hence
    also Brenner, in the Tyrol


    Ravenna, a very ancient city of Italy, near the coast of the Adriatic
    Gulf, which still retains its ancient name. In the decline of the Roman
    empire, it was sometimes the seat of the emperors of the West; as it was
    likewise of the Visi-Gothic kingdom, C. i. 5


    Rauraci, a people of ancient Germany, near the Helvetii, who inhabited
    near where Basle in Switzerland now is; they unite with the
    Helvetii, and leave home, G. i. 5, 29


    Rebilus, one of Caesar's lieutenants, a man of great military
    experience, C. ii. 34


    Remi, the people of Rheims, a very ancient, fine, and populous
    city of France, in the province of Champagne, on the river Vesle; surrender
    to Caesar, G. ii. 3; their influence and power with Caesar, G. v. 54; vi.
    64; they fall into an ambuscade of the Bellovaci, G. viii. 12


    Rh[-edones, an ancient people of Gaul inhabiting about Rennes,
    in Bretagne; they surrender to the Romans, G. ii. 34


    Rhaetia, the country of the Grisons, on the Alps, near the
    Hercynian Forest


    Rhenus, the Rhine, a large and famous river in Germany, which it
    formerly divided from Gaul. It springs out of the Rhaetian Alps, in the
    western borders of Switzerland, and the northern of the Grisons, from two
    springs which unite near Coire, and falls into the Meuse and the German
    Ocean, by two mouths, whence Virgil calls it Rhenus bicornis. It passes
    through Lacus Brigantinus, or the Lake of Constance, and Lacus Acronius or
    the Lake of Zell, and then continues its westerly direction to Basle
    (Basiliae). It then bends northward, and separates Germany from France, and
    further down Germany from Belgium. At Schenk the Rhine sends off its
    left-hand branch, the Vahalis (Waal), by a western course to join the Mosa
    or Meuse. The Rhine then flows on a few miles, and again separates into two
    branches—the one to the right called the Flevo, or Felvus, or
    Flevum—now the Yssel, and the other called the Helium, now the
    Leek. The latter joins the Mosa above Rotterdam. The Yssel was first
    connected with the Rhine by the canal of Drusus. It passed through the
    small lake of Flevo before reaching the sea which became expanded into what
    is now called the Zuyder Zee by increase of water through the Yssel from
    the Rhine. The whole course of the Rhine is nine hundred miles, of which
    six hundred and thirty are navigable from Basle to the sea.—G. iv.
    10, 16, 17; vi. 9, etc.; description of it, G. iv. 10


    Rhodanus, the Rhone, one of the most celebrated rivers of
    France, which rises from a double spring in Mont de la Fourche, a part of
    the Alps, on the borders of Switzerland, near the springs of the Rhine. It
    passes through the Lacus Lemanus, Lake of Geneva, and flows with a swift
    and rapid current in a southern direction into the Sinus Gallicus, or Gulf
    of Lyons. Its whole course is about four hundred miles


    Rhodope, a famous mountain of Thrace, now called Valiza


    Rhodus, Rhodes, a celebrated island in the Mediterranean, upon the
    coast of Asia Minor, over against Caria


    Rhyndagus, a river of Mysia in Asia, which falls into the
    Propontis


    Roma, Rome, once the seat of the Roman empire, and the capital
    of the then known world, now the immediate capital of Camagna di Roma only,
    on the river Tiber, and the papal seat; generally supposed to have been
    built by Romulus, in the first year of the seventh Olympiad, B.C. 753


    Roscillus and Aegus, brothers belonging to the Allobroges, revolt from
    Caesar to Pompey, C. iii. 59


    Roxol[-ani, a people of Scythia Europaea, bordering upon the Alani;
    their country, anciently called Roxolonia, is now Red Russia


    Rut[-eni, an ancient people of Gaul, to the north-west of the Volcae
    Arecomici, occupying the district now called Le Rauergne. Their capital was
    Segodunum, afterwards Ruteni, now Rhodes, G. i. 45; vii. 7, etc.


    Sabis, the Sambre, a river of the Low Countries, which rises in
    Picardy, and falls into the Meuse at Namur, G. ii. 16, 18; vi. 33


    Sabura, general of king Juba, C. ii. 38; his stratagem against Curio,
    C. ii. 40; his death, C. ii. 95


    Sadales, the son of king Cotys, brings forces to Pompey, C. iii. 4


    Salassii, an ancient city of Piedmont, whose chief town was where now
    Aosta is situate


    Salluvii, Sallyes, a people of Gallia Narbonensis, about where
    Aixnow is


    Salona, an ancient city of Dalmatia, and a Roman colony; the place
    where Dioclesian was born, and whither he retreated, after he had resigned
    the imperial dignity


    Salsus, a river of Hispania Baetica, Rio Salado, or
    Guadajos


    Samar[:obriva, Amiens, an ancient city of Gallia Belgica,
    enlarged and beautified by the emperor Antoninus Pius, now Amicus, the
    chief city of Picardy, on the river Somme; assembly of the, Gauls held
    there, G. v. 24


    Santones, the ancient inhabitants of Guienne, or
    Xantoigne, G. i. 10


    Sardinia, a large island in the Mediterranean, which in the time of the
    Romans had forty-two cities, it now belongs to the Duke of Savoy, with the
    title of king


    Sarmatia, a very large northern country, divided into Sarmatia
    Asiatica, containing Tartary, Petigora, Circassia, and the country
    of the Morduitae; and Sarmatia Europaea, containing Russia,
    part of Poland, Prussia, and Lithuania


    Savus, the Save, a large river which rises in Upper Carniola,
    and falls into the Danube at Belgrade


    Scaeva, one of Caesar's centurions, displays remarkable valour, C. iii.
    5 3; his shield is pierced in two hundred and thirty places


    Scaldis, the Scheld, a noted river in the Low Countries, which
    rises in Picardy, and washing several of the principal cities of Flanders
    and Brabant in its course, falls into the German Ocean by two mouths, one
    retaining its own name, and the other called the Honte. Its whole
    course does not exceed a hundred and twenty miles. G. vi. 33


    Scandinavia, anciently a vast northern peninsula, containing what is
    yet called Schonen, anciently Scania, belonging to Denmark;
    and part of Sweden, Norway, and Lapland


    Scipio, his opinion of Pompey and Caesar, C. i. 1, 21; his flight, C.
    iii. 37


    Sedulius, general of the Lemovices; his death, G. vii. 38


    Seduni, a people of Gaul, to the south-east of the Lake of Geneva,
    occupying the upper part of the Valais. Their chief town was Civitus
    Sedunorum, now Sion, G. iii. i


    Sedusii, an ancient people of Germany, on the borders of Suabia, G. i.
    51


    Segni, an ancient German nation, neighbours of the Condrusi,
    Zulpich


    Segontiaci, a people of ancient Britain, inhabiting about Holshot, in
    Hampshire, G. v. 21


    Segovia, a city of Hispania Baetica, Sagovia la Menos


    Segusiani, a people of Gallia Celtica, about where Lionois
    Forest is now situate


    Senones, an ancient nation of the Celtae, inhabiting the country about
    the Senonois, in Gaul


    Sequana, the Seine, one of the principal rivers of France, which
    rising in the duchy of Burgundy, not far from a town of the same name, and
    running through Paris, and by Rouen, forms at Candebec a great arm of the
    sea


    Sequani, an ancient people of Gallia Belgica, inhabiting the country
    now called the Franche Comt['e, or the Upper Burgundy; they
    bring the Germans into Gaul, G. vi. 12; lose the chief power,
    ibid.


    Servilius the consul, C. iii. 21


    Sesuvii, an ancient people of Gaul, inhabiting about Seez; they
    surrender to the Romans, G. ii. 34


    Sextus Bibaculus, sick in the camp, G. vi. 38; fights bravely against
    the enemy, ibid.


    Sextus Caesar, C. ii. 20


    Sextus, Quintilius Varus, qaestor, C. i. 23; C. ii. 28


    Sibuzates, an ancient people of Gaul, inhabiting the country around the
    Adour; they surrender to the Romans, G. iii. 27


    Sicilia, Sicily, a large island in the Tyrrhene Sea, at the
    south- west point of Italy, formerly called the storehouse of the Roman
    empire, it was the first province the Romans possessed out of Italy, C. i.
    30


    Sicoris, a river in Catalonia, the Segre


    Sigambri, or Sicambri, an ancient people of Lower Germany, between the
    Maese and the Rhine, where Cuelderland is; though by some placed on
    the banks of the Maine, G. iv. 18


    Silicensis, a river of Hispania Baetica, Rio de las Algamidas.
    Others think it a corruption from Singuli


    Sinuessa, a city of Campania, not far from the Save, an ancient Roman
    colony, now in a ruinous condition; Rocca di Mondragon['e


    Soldurii, G. iii. 22


    Sotiates, or Sontiates, an ancient people of Gaul, inhabiting the
    country about Aire; conquered by Caesar Aquillus, G. iii. 20,
    21


    Sparta, a city of Peloponnesus, now called Mucithra, said to be
    as ancient as the days of the patriarch Jacob


    Spoletium, Spoleto, a city of great antiquity, of Umbria, in
    Italy, the capital of a duchy of the same name, on the river Tesino, where
    are yet some stately ruins of ancient Roman and Gothic edifices


    Statius Marcus, one of Caesar's lieutenants, C. iii. i 5


    Suessiones, an ancient people of Gaul, les Soissanois; a kindred
    tribe with the Remi, G. ii. 3; surrender to Caesar, G. iii. 13


    Suevi, an ancient, great, and warlike people of Germany, who possessed
    the greatest part of it, from the Rhine to the Elbe, but afterwards removed
    from the northern parts, and settled about the Danube; and some marched
    into Spain, where they established a kingdom, the greatest nation in
    Germany, G. i. 37, 51, 54; hold a levy against the Romans, G. iv. 19; the
    Germans say that not even the gods are a match for them, G. iii. 7; the
    Ubii pay them tribute, G. iv. 4


    Sulmo, an ancient city of Italy, Sulmona; its inhabitants
    declare in favour of Caesar, C. i. 18


    Sulpicius, one of Caesar's lieutenants, stationed among the Aedui, C.
    i. 74


    Supplications decreed in favour of Caesar on several occasions, G. ii.
    15; ibid. 35; iv. 38


    Suras, one of the Aeduan nobles, taken prisoner, G. viii. 45


    Sylla, though a most merciless tyrant, left to the tribunes the right
    of giving protection, C. i. 5, 73


    Syracusae, Saragusa, once one of the noblest cities of Sicily,
    said to have been built by Archias, a Corinthian, about seven hundred years
    before Christ. The Romans besieged and took it during the second Punic war,
    on which occasion the great Archimedes was killed


    Syrtes, the Deserts of Barbary; also two dangerous sandy gulfs
    in the Mediterranean, upon the coast of Barbary, in Africa, called the one
    Syrtis Magna, now the Gulf of Sidra; the other Syrtis Parva, now the
    Gulf of Capes


    Tamesis, the Thames, a celebrated and well-known river of Great
    Britain; Caesar crosses it, G. v. 18


    Tanais, the Don, a very large river in Scythia, dividing Asia
    from Europe. It rises in the province of Resan, in Russia, and flowing
    through Crim- Tartary, runs into the Maeotic Lake, near a city of the same
    name, now in ruins


    Tarbelli, a people of ancient Gaul, near the Pyrenees, inhabiting about
    Ays and Bayonne, in the country of Labourd; they
    surrender to Crassus, G. iii. 27


    Tarcundarius Castor, assists Pompey with three hundred cavalry, C. iii.
    4


    Tarracina, an ancient city of Italy, which still retains the same
    name


    Tarraco, Tarragona, a city of Spain, which in ancient time gave
    name to that part of it called Hispania Tarraconensis; by some said to be
    built by the Scipios, though others say before the Roman conquest, and that
    they only enlarged it. It stands on the mouth of the river Tulcis, now
    el Fracoli, with a small haven on the Mediterranean; its inhabitants
    desert to Caesar, C. i. 21, 60


    Tarusates, an ancient people of Gaul, uncertain; according to some,
    le Teursan; they surrender to the Romans, G. iii. 13, 23, 27


    Tasgetius, chief of the Carnutes, slain by his countrymen, G. v.
    25


    Taurois, a fortress of the inhabitants of Massilia


    Taurus, an island in the Adriatic Sea, unknown


    Taurus Mons, the largest mountain in all Asia, extending from the
    Indian to the Aegean Seas, called by different names in different
    countries, viz., Imaus, Caucasus, Caspius, Cerausius, and in Scripture,
    Ararat. Herbert says it is fifty English miles over, and 1500 long


    Taximagulus, one of the four kings or princes that reigned over Kent,
    G. v. 22


    Tectosages, a branch of the Volcae, G. vi. 24


    Tegea, a city of Africa, unknown


    Tenchtheri, a people of ancient Germany, bordering on the Rhine, near
    Overyssel; they and the Usipetes arrive at the banks of the Rhine,
    iv. 4; cross that river by a stratagem, ibid.; are defeated with
    great slaughter, ibid. 15


    Tergeste, a Roman colony, its inhabitants in the north of Italy cut off
    by an incursion, G. viii. 24


    Terni, an ancient Roman colony, on the river Nare, twelve miles from
    Spoletum


    Teutomatus, king of the Nitobriges, G. vii. 31


    Teutones, or Teutoni, an ancient people bordering on the Cimbri, the
    common ancient name for all the Germans, whence they yet call themselves
    Teutsche, and their country Teutschland; they are repelled
    from the territories of the Belgae, G. ii. 4


    Thebae, Thebes, a city of Boeotia, in Greece, said to have been built
    by Cadmus, destroyed by Alexander the Great, but rebuilt, and now known by
    the name of Stives; occupied by Kalenus, C. iii. 55


    Thermopylae, a famous pass on the great mountain Oeta, leading into
    Phocis, in Achaia, now called Bocca di Lupa


    Thessaly, a country of Greece, formerly a great part of Macedonia, now
    called Janna; in conjunction with Aetolia, sends ambassadors to
    Caesar, C. iii. 34; reduced by Caesar, ibid. 81


    Thessalonica, a chief city of Macedonia, now called
    Salonichi


    Thracia, a large country of Europe, eastward from Macedonia, commonly
    called Romania, bounded by the Euxine and Aegean Seas


    Thurii, or Turii, an ancient people of Italy, Torre
    Brodogneto


    Tigurinus Pagus, one of the four districts into which the Helvetii were
    divided according to Caesar, the ancient inhabitants of the canton of
    Zurich in Switzerland, cut to pieces by Caesar, G. i. 12


    Titus Ampius attempts sacrilege, but is prevented, C. iii. 105


    Tolosa, Thoulouse, a city of Aquitaine, of great antiquity, the
    capital of Languedoc, on the Garonne


    Toxandri, an ancient people of the Low Countries, about Breda,
    and Gertruydenburgh; but according to some, of the diocese of
    Liege


    Tralles, an ancient city of Lydia in, Asia Minor, Chara, C. iii.
    105


    Trebonius, one of Caesar's lieutenants, C. i. 36; torn down from the
    tribunal, C. iii. 21; shows remarkable industry in repairing the works, C.
    ii. 14; and humanity, C. iii. 20


    Treviri, the people of Treves, or Triers, a very ancient
    city of Lower Germany, on the Moselle, said to have been built by Trebetas,
    the brother of Ninus. It was made a Roman colony in the time of Augustus,
    and became afterwards the most famous city of Gallia Belgica. It was for
    some time the seat of the western empire, but it is now only the seat of
    the ecclesiastical elector named from it, G. i. 37; surpass the rest of the
    Gauls in cavalry, G. ii. 24; solicit the Germans to assist them against the
    Romans, G. v. 2, 55; their bravery, G. viii. 25; their defeat, G. vi. 8,
    vii. 63


    Triboci, or Triboces, a people of ancient Germany, inhabiting the
    country of Alsace, G. i. 51


    Tribunes of the soldiers and centurions desert to Caesar, C. i. 5


    Tribunes (of the people) flee to Caesar, C. i. 5


    Trinobantes, a people of ancient Britain, inhabitants of the counties
    of Middlesex and Hertfordshire, G. v. 20


    Troja, Troy, a city of Phrygia, in Asia Minor, near Mount
    Ida, destroyed by the Greeks, after a ten years' siege


    Tubero is prevented by Attius Varus from landing on the African coast,
    G. i. 31


    Tulingi, an ancient people of Germany, who inhabited about where now
    Stulingen in Switzerland is; border on the Helvetii, G. i. 5


    Tungri, an ancient people inhabiting about where Tongres, in Liege, now
    is


    Turones, an ancient people of Gaul, inhabiting about Tours


    Tusci, or Hetrusci, the inhabitants of Tuscany, a very large and
    considerable region of Italy, anciently called Tyrrhenia, and Etruria


    Ubii, an ancient people of Lower Germany, who inhabited about where
    Cologne and the duchy of Juliers now are. They seek
    protection from the Romans against the Suevi, G. iv. 3; tributary to the
    Suevi, ibid.; declare in favour of Caesar, G. iv. 9, 14


    Ulcilles Hirrus, one of Pompey's officers, C. i. 15


    Ulla, or Ulia, a town in Hispania Baetica, in regard to whose situation
    geographers are not agreed; some making it Monte Major, others
    Vaena, others Vilia


    Umbria, a large country of Italy, on both sides of the Apennines


    Unelli, an ancient people of Gaul, uncertain, G. ii. 34


    Urbigenus, one of the cantons of the Helvetii, G. i. 27


    Usipetes, an ancient people of Germany, who frequently changed their
    habitation


    Usita, a town unknown


    Uxellodunum, a town in Gaul, whose situation is not known; according to
    some, Ussoldun besieged and stormed, G. viii. 32


    Vahalis, the Waal, the middle branch of the Rhine, which,
    passing by Nimeguen, falls into the Meuse, above Gorcum, G. iv. 10


    Valerius Flaccus, one of Caesar's lieutenants, C. i. 30; his death, C.
    iii. 5 3


    Valetiacus, the brother of Cotus, G. vii. 32


    Vangiones, an ancient people of Germany, about the city of
    Worms, G. i. 51


    Varenus, a centurion, his bravery, G. v. 44


    Varro, one of Pompey's lieutenants, C. i. 38; his feelings towards
    Caesar, C. ii. 17; his cohorts driven out by the inhabitants of Carmona, C.
    ii. 19; his surrender, C. ii. 20


    Varus, the Var, a river of Italy, that flows into the
    Mediterranean Sea, C. i. 87


    Varus, one of Pompey's lieutenants, is afraid to oppose Juba. C. ii.
    44; his flight, C. ii. 34


    Vatinius, one of Caesar's followers, C. iii. 100


    Velauni, an ancient people of Gaul, inhabiting about Velai


    Vellaunodunum, a town in Gaul, about which geographers are much
    divided; some making it Auxerre, others Chasteau Landon,
    others Villeneuve in Lorraine, others Veron. It surrenders,
    G. vii. 11


    Velocasses, an ancient people of Normandy, about Rouen, G. ii.
    4


    Veneti, this name was anciently given as well to the Venetiansas
    to the people of Vannes, in Bretagne, in Gaul, for which last it
    stands in Caesar. They were powerful by sea, G. iii. 1; their senate is put
    to death by Caesar, G. iii. 16; they are completely defeated, ibid.
    15; and surrender, ibid. 16


    Veragri, a people of Gallia Lugdunensls, whose chief town was Aguanum,
    now St. Maurice, G. iii. 1


    Verbigenus, or Urbigenus Pagus, a nation or canton of the Helvetians,
    inhabiting the country in the neighbourhood of Orbe


    Vercelli Campi, the Plains of Vercellae, famous for a victory
    the Romans obtained there over the Cimbri. The city of that name is in
    Piedmont on the river Sesia, on the borders of the duchy of Milan


    Vercingetorix, the son of Celtillus, receives the title of king from
    his followers, G. vii. 4; his plans, G. vii. 8; is accused of treachery, G.
    vii. 20; his acts, G. vii. 8; surrenders to Caesar, G. vii. 82


    Vergasillaunus, the Arvernian, one of the Gallic leaders, G. vii. 76;
    taken prisoner, G. vii. 88


    Vergobretus, the name given to the chief magistrate among the Aedui, G.
    i. 16


    Verudoctius, one of the Helvetian embassy who request permission from
    Caesar to pass through the province, G. i. 7


    Veromandui, a people of Gallia Belgica, whose country, now a part of
    Picardy, is still called Vermandois


    Verona, a city of Lombardy, the capital of a province of the same name,
    on the river Adige, said to have been built by the Gauls two hundred and
    eighty- two years before Christ. It has yet several remains of
    antiquity


    Vertico, one of the Nervii. He was in Cicero's camp when it was
    attacked by the Eburones, and prevailed on a slave to carry a letter to
    Caesar communicating that information, G. v. 49


    Vertiscus, general of the Remi, G. viii. 12


    Vesontio, Besan[,con, the capital of the Sequani, now the chief
    city of Burgundy, G. i. 38


    Vettones, a people of Spain, inhabiting the province of
    Estremadura, C. i. 38


    Vibo, a town in Italy, not far from the Sicilian Straits,
    Bibona


    Vibullius Rufus, one of Pompey's followers, C. i. 15


    Vienna, a city of Narbonese Gaul, Vienne in Dauphiny, G. vii.
    9


    Vindelici, an ancient people of Germany, inhabitants of the country of
    Vindelicia, otherwise called Raetia secunda


    Viridomarus, a nobleman among the Aedui, G. vii. 38


    Viridorix, king of the Unelli, G. iii. 17


    Vistula, the Weichsel, a famous river of Poland, which rises in
    the Carpathian mountains, in Upper Silesia, and falls into the Baltic, not
    far from Dantzic, by three mouths


    Visurgis, the Weser, a river of Lower Germany, which rises in
    Franconia, and, among other places of note, passing by Bremen, falls into
    the German Ocean, not far from the mouth of the Elbe, between that and the
    Ems


    Vocates, a people of Gaul, on the confines of the Lapurdenses, G. iii.
    23


    Vocis, the king of the Norici, G. i. 58


    Vocontii, an ancient people of Gaul, inhabiting about Die, in
    Dauphiny, and Vaison in the county of Venisse


    Vogesus Mons, the mountain of Vauge in Lorrain, or, according to
    others, de Faucilles, G. iv. 10


    Volcae Arecomici, and Tectosages, an ancient people of Gaul, inhabiting
    the Upper and Lower Languedoc


    Volcae, a powerful Gallic tribe, divided into two branches, the
    Tectosages and Arecomici, G. vii. 7


    Volcatius Tullus, one of Caesar's partisans, C. iii. 52
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